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PARTIE 1 - GÉNÉRALITÉS 
 

 

1.1 Sections Connexes    .1  Section 02 41 13 Travaux préparatoires et démolition. 
 
.2  Section 31 32 21 Gétextiles et géogrilles. 
 

1.2 Mesurage aux Fins de 
Paiement  
 

.1 Pierre filtre : Réinstallation de la pierre de lest 
récupérée des caissons sera mesurée en tonnes 
métriques, (Tonnes), de matériel fournis et placé de 
manière acceptable dans les travaux aux tracés et aux 
côtes spécifiés. 

 
.2 Enrochement : Le nouvel enrochement sera mesuré en 

tonnes métriques, (Tonnes), de matériel fournis et 
placé de manière acceptable dans les travaux aux 
tracés et aux côtes spécifiés. 

 
.3 Barrière de pierres : sera mesuré en tonnes métriques, 

(Tonnes), de matériel fournis et placé de manière 
acceptable dans les travaux. 

 
.4 L’enlèvement, l’entreposage et la réinstallation de 

l’enrochement récupéré seront inclus dans l’item de 
paiement Construction/Démolition de la Section 02 41 
13 Travaux préparatoires et démolition. 

 
PARTIE 2 – PRODUITS 
 

 

2.1 Pierre Filtre  
 

.1  Pierre filtre : La pierre filtre utilisé pour le talus de 
protection doit être de la pierre de lest propre, dure, 
dense et durable récupérée lors de la démolition des 
structures en caissons.  
.1 Le matériau doit être approuvé par le 

Représentant du Ministère. 
 

2.2 Enrochement  .1 Enrochement : doit être de la pierre de carrière propre, 
dure, dense et durable. 
.1 La roche doit se conformer strictement aux 

exigences de l’édition janvier 2011 du Devis 
Types du ministère de Transport du Nouveau-
Brunswick et Infrastructure, Item 610, 
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Enrochements de protection. La 
granulométrique conforme aux dessins. 

 
2.3 Barrière de Pierres  .1 Barrière de pierres : doit être de la pierre de carrière 

propre, dure, dense et durable. 
.1 La roche doit se conformer strictement aux 

exigences de l’édition janvier 2011 du Devis 
Types du ministère de Transport du Nouveau-
Brunswick et Infrastructure, Item 610, 
Enrochements de protection.  

.2 Grosseur minimale 1.2 m x 1.0 m x 0.8 m et de 
forme carré. 

.3 La grosseur et la forme des pierres doivent être 
approuvées par le Représentant du Ministère. 

 
2.4 Tissu Filtrant  .1 Géotextiles : conforme à la section 31 32 21 

Géotextiles et géogrilles. 
 

PARTIE 3 – EXÉCUTION 
 

 

3.1 Généralités 
 

.1  L’entrepreneur doit protéger le matériel sous-jacent et 
les infrastructures contre le dommage pendant 
l’installation de la pierre filtre et l’enrochement. 

 
.2 L’entrepreneur doit couvrir les coûts de réparation, si 

le cas se produisait, de son frais. 
 

3.2 Installation de la Pierre 
Filtre 

 

.1 Installer la pierre filtre selon les lignes et niveaux 
prescrits sur le plan. Le matériau qui tombe dehors les 
limites sera enlever et réinstaller. La mise en place par 
déversement progressif est interdite. 

 
.2 Remblayer avec de la pierre pour avoir une surface 

finale uniforme et droite. Compacter pour fournir une 
assise ferme. 

 
.3 Aligner le dessous et les côtés des endroits à être 

remblayés de pierre filtre avec du tissu filtrant selon la 
Section 31 32 21 Géotextiles et Géogrilles, et tel 
qu’indiqué. Placer la pierre filtre sur le tissu filtrant 
afin d’éviter de percer le tissu. Ne pas conduire de 
véhicules directement sur le tissu filtrant. 
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.4 Installer la pierre filtre à l’épaisseur et aux détails 
illustrés. 

 
.5 Installer la roche aux exigences du Représentant du 

Ministère pour produire une mass stable, compactée et 
épais. Placer les grosses pierres en-dessous. 

 
3.3 Installation de 

l’Enrochement 
 

.1 Installer l’enrochement à pose mécanique. La mise en 
place par déversement progressif est interdite. 

 
.2 Remblayer avec de la pierre pour avoir une surface 

finale uniforme et droite. Compacter pour fournir une 
assise ferme. 

 
.3 Installer la pierre filtre à l’épaisseur et aux détails 

illustrés. 
 
.4 Installer la roche aux exigences du Représentant du 

Ministère pour produire une mass stable, compactée et 
épais. Placer les grosses pierres en-dessous. 

 
.5 La finition de la surface doit être uniforme, bonne 

apparence et libre des zones meuble. 
 

3.4 Installation de la Barrière 
de Pierres 

.1 Barrière de pierre : Installer la barrière de pierres à 
pose mécanique aux endroits illustrées sur les dessins 
et tel qu’indiqué et approuvé par le Représentant du 
Ministère. 
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	230517 - SOUDAGE DE LA TUYAUTERIE
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute/American Society of Mechanical Engineers (ANSI/ASME)
	.1 ANSI/ASME B31.1-2007, Power Piping.
	.2 ANSI/ASME B31.3-2006, Process Piping.
	.3 ANSI/ASME, Boiler and Pressure Vessel Code-2007:
	.1 BPVC 2007 Section I: Power Boilers.
	.2 BPVC 2007 Section V: Non Destructive Examination.
	.3 BPVC 2007 Section IX: Welding and Brazing Qualifications.


	.2 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI/AWWA)
	.1 ANSI/AWWA C206-03, Field Welding of Steel Water Pipe.

	.3 American Welding Society (AWS)
	.1 AWS C1.1M/C1.1-2000(R2006), Recommended Practices for Resistance Welding.
	.2 AWS Z49.1-2005, Safety in Welding, Cutting and Allied Process.
	.3 AWS W1-2000, Welding Inspection Handbook.

	.4 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International)
	.1 CSA W47.2-FM1987 (C2008), Certification des compagnies de soudage par fusion de l'aluminium.
	.2 CSA W48-F06, Métaux d'apport et matériaux associés pour le soudage à l'arc.
	.3 CSA B51-F03(C2007), Code sur les chaudières, les appareils et les tuyauteries sous pression.
	.4 CSA-W117.2-F06, Règles de sécurité en soudage, coupage et procédés connexes.
	.5 CSA W178.1-2008, Qualification des organismes d'inspection en soudage.
	.6 CSA W178.2-2008, Qualification des inspecteurs en soudage.


	1.3 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Qualification de la main-d'oeuvre
	.1 Soudeurs
	.1 Les soudeurs doivent posséder l'expérience et les compétences définies dans la norme CSA B51.
	.2 Retenir les services de soudeurs qualifiés détenant un certificat délivré par l'autorité compétente pour chaque procédé de soudage employé.
	.3 Soumettre au Représentant du Ministère au Représentant de CDC au Consultant au Maître de l'ouvrage les certificats de qualification des soudeurs.
	.4 Chaque soudeur doit identifier son travail au moyen d'une marque attribuée par l'autorité compétente.
	.5 Les compagnies de soudage par fusion de l'aluminium doivent être accréditées conformément à la norme CSA W47.2.

	.2 Inspecteurs
	.1 Les inspecteurs doivent posséder l'expérience et les compétences définies dans la norme CSA W178.2.

	.3 Certification
	.1 Les procédés de soudage doivent être enregistrés conformément aux prescriptions de la norme CSA B51.
	.2 Un exemplaire de la description des procédés de soudage utilisés doit être conservé sur les lieux à des fins de référence.
	.3 Les règles de sécurité à observer pour le soudage, le coupage et les opérations connexes doivent être conformes à la norme CSA-W117.2.



	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Livrer les matériaux au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.2 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi des autres matériaux d'emballage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.


	Partie 2 Produit
	2.1 ÉLECTRODES
	.1 Électrodes : conformes aux normes CSA pertinentes de la série W48.


	Partie 3 Exécution
	3.1 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 QUALITÉ D'EXÉCUTION DES TRAVAUX
	.1 Exécuter les travaux de soudage conformément à la norme ANSI/ASME B31.1 en ayant recours à des procédés et aux exigences pertinentes des autorités provinciales compétentes.

	3.3 EXIGENCES RELATIVES À LA POSE DES ÉLÉMENTS NÉCESSAIRES AU SOUDAGE DE LA TUYAUTERIE
	.1 Chaque soudure doit porter la marque du soudeur qui l'a réalisée.
	.2 Bagues de renfort
	.1 Le cas échéant, ajuster les bagues de manière à réduire au minimum l'espace entre ces dernières et la paroi intérieure des tuyaux.
	.2 Ne pas poser de bagues aux brides à orifices.

	.3 Raccords
	.1 Raccords de diamètre nominal DN 2 et moins : accouplements à souder.
	.2 Raccords de dérivation : tés à souder ou raccords forgés.


	3.4 INSPECTIONS ET CONTRÔLES - EXIGENCES GÉNÉRALES
	.1 Avant d'entreprendre les travaux, revoir, avec le Représentant du Ministère, toutes les exigences relatives à la qualité des soudures et aux défauts acceptables, formulées dans les normes et les codes pertinents.
	.2 Établir un plan d'inspection et de contrôle en collaboration avec le Représentant du Ministère.
	.3 Ne pas dissimuler les soudures avant qu'elles aient été examinées, soumises à des contrôles et approuvées par un inspecteur.
	.4 Permettre à l'inspecteur d'examiner visuellement les soudures au début des travaux de soudage, conformément aux exigences du Welding Inspection Handbook. Au besoin, réparer ou reprendre les soudures défectueuses conformément aux exigences des codes pertinents et aux prescriptions du devis.

	3.5 INSPECTIONS ET CONTRÔLES EFFECTUÉS PAR UN SPÉCIALISTE
	.1 Généralités
	.1 Des inspections et des contrôles doivent être effectués par un spécialiste qualifié aux termes des normes CSA W178.1 et CSA W178.2, et approuvé par le Représentant du Ministère.
	.2 Les inspections et les contrôles doivent être effectués conformément aux exigences du ANSI/ASME Boiler and Pressure Vessel Code, section V, et de la norme CSA B51, ainsi qu'aux exigences des autorités compétentes.
	.3 Conformément au plan d'inspection et de contrôle, soumettre 100 % des soudures à des contrôles non destructifs, soit un contrôle visuel.

	.2 Soumettre les soudures à un contrôle par épreuve hydraulique satisfaisant à la norme ANSI/ASME B31.1.
	.3 Contrôles visuels : examiner toutes les soudures réalisées sur la circonférence extérieure et , si possible, sur la circonférence intérieure de la tuyauterie.

	3.6 DÉFAUTS MOTIVANT LE REJET DES SOUDURES
	.1 Selon les exigences de la norme ANSI/ASME B31.1 et du ANSI/ASME Boiler and Pressure Vessel Code.
	.2 Tuyauteries d'eau réfrigérée dont la pression est inférieure à 1000 kPa.
	.1 Caniveau de plus de 0.8 mm de profondeur adjacent au cordon de recouvrement, sur la paroi extérieure du tuyau.
	.2 Caniveau de plus de 0.8 mm de profondeur adjacent au cordon de fond, sur la paroi intérieure du tuyau.
	.3 Caniveau de plus de 0.8 mm de profondeur, à la fois sur la paroi intérieure et sur la paroi extérieure du tuyau.
	.4 Pénétration ou fusion incomplète, sur plus de 38 mm, de toute soudure de 1500 mm de longueur, la profondeur de ces défauts excédant 0.8 mm.
	.5 Réparer les fissures et les défauts de plus de 0.8 mm de profondeur.
	.6 Réparer les défauts dont la profondeur ne peut être déterminée avec précision au moyen de contrôles visuels.


	3.7 RÉPARATION DES SOUDURES REJETÉES
	.1 Soumettre à une nouvelle inspection et à de nouveaux contrôles les soudures ayant été réparées ou reprises, et ce, sans frais supplémentaires.

	3.8 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	230519 - APPAREILS ET ÉLÉMENTS DE MESURE POUR TUYAUTERIES
	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Appareils et éléments de mesure associés à l’eau potable et aux méthodes d'installation connexes.

	.2 Exigences Connexes
	.1 Section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Section 23 05 17 – Soudage de la tuyauterie.


	1.2 MESURE ET PAIMENT
	.1 Voir section 23 20 13 – Tuyauterie sous pression.

	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME Fluid Meter's Handbook: Their Theory and Application, Sixth Edition 1971.

	.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de performance et les contraintes.

	.2 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	.3 Les dessins d'atelier doivent indiquer ce qui suit.
	.1 Le tracé et le diamètre de la tuyauterie, les longueurs droites de tuyauterie nécessaires en amont et en aval de chaque élément primaire, les distances jusqu'à la première soudure, les saillies, les puits thermométriques, les prises de pression.
	.2 Les paramètre de service.
	.3 Les détails concernant les éléments primaires, notamment les normes de conception et de construction, les matériaux de fabrication, le type, le numéro de série, le débit, la pression différentielle, la perte de charge permanente, de même que les calculs.
	.4 L'erreur de précision, dans le cas de chaque éléments, aux débits et autres paramètres spécifiés.
	.5 L'étendue de mesure du débit et de la température.
	.6 Les données relatives à l'étalonnage des unités de traitement des signaux.
	.7 La dynamique de mesure minimale.

	.4 Échantillons
	.1 Soumettre les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	.5 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.
	.2 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant.

	.6 Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux
	.1 Soumettre les fiches d'entretien requises, y compris les instructions concernant le contrôle des appareils, et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.


	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Gestion et élimination des déchets
	.1 Gestion et élimination des déchets de construction/démolition : trier les déchets en vue de leur réutilisation et de leur recyclage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.



	Partie 2 Produit
	2.1 MESURE DE L’EAU
	.1 Type de mesure: Débitmètre électromagnétique.
	.2 Conception:
	.1 Débits : 0-63.1 L/s (0-1000 USgpm).
	.2 Classe de pression : 150 PSIG
	.3 Température de l’eau : 0-25 °C

	.3 L’afficheur de débit doit être monté sur le boîtier.
	.4 Longueurs minimum  de tuyau droit avant et après le débitmètre : comme indiqué sur les plans.
	.5 Diamètre du débitmètre : comme indiqué sur les plans.
	.6 Types d’instrument de lecture :
	.1 6-chiffre, lettrage de 8mm de haut, sans remise à zéro.

	.7 Affichage de l’instrument :
	.1 Débit d’eau : L/s, USgpm ou Imp. gpm.
	.2 Débit total : USGal., m3 ou Imp. Gal.
	.1 Alimentation : 115 VAC.
	.2 Signal : 4-20 mA.
	.3 Câblage : Code de couleur, paire torsadée et blindée avec fil de mise à la terre

	.9 Emplacements et supports :
	.1 Émetteurs : Monté sur le débitmètre.
	.2 Conditionneurs de signaux : Intégré au débitmètre.
	.3 Dispositifs de calcul : Intégré au débitmètre.

	.10 Exigences supplémentaires:
	.1 Convertisseur de signal (émetteur) doit avoir au moins les éléments suivants :
	.1 Alimentation : 115 Vac
	.2 Précision des débits : ± 0.25%
	.3 1 x 4-20 mA (HART) & 1 x signal de sortie d’impulsions
	.4 1 x apport d’état
	.5 Affichage du débit instantané et du débit total, 3 lignes avec 20 caractères.

	.2 Le débitmètre doit être approuvé par la CSA, programmable sur le site, NEMA 4X avec un revêtement intérieur en polyuréthane, conçu pour mesurer le débit d’eau potable ayant des débits variant.
	.3 Boîtier du débitmètre doit être recouvert d’époxy.
	.4 Bride : ANSI B16.1, Class 125 avec joints EPDM.
	.5 Débitmètre doit être fourni avec un certificat de calibration d’usine.
	.6 Débitmètre doit être fourni avec anneaux de mise à terre.
	.7 Produits acceptables :
	.1 Siemens Mag 5100 W avec Mag 6000 transmitter.
	.2 Krohne Enviromag 2000 avec IFC 300 transmitter ou équivalent approuvé.



	2.2 MANOMÈTRES
	.1 Installation des manomètres doit être complète, incluant tubes, raccords et vanne d’arrêt installé aux endroits indiqués sur les plans.
	.2 Manomètres doivent être remplis de glycérine.
	.3 Cadran à indication double : 0 à 145 psi (0 à 1000 kPa) blanc avec inscriptions noir incluant fenêtre en verre transparent.
	.4 Taille du cadran : 100mm (4”).
	.5 Boîtier, anneau et aiguille : Acier Inoxydable.
	.6 Précision : 1% de la pression maximal.
	.7 Produit acceptable : US Ametek ou équivalent approuvé.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION DES ÉLÉMENTS PRIMAIRES
	.1 Suivre les instructions du fabricant.

	3.3 INSTALLATION DES CÂBLES DE TRANSMISSION DES SIGNAUX
	.1 Prévoir une mise à la terre du blindage en un point seulement.
	.2 Protéger l'installation contre le brouillage RF.
	.3 Les câbles et les conduits électriques doivent se croiser à 90 degrés et être espacés de 150 mm les uns des autres.

	3.4 MISE EN ROUTE
	.1 Suivre les recommandations du fabricant.

	3.5 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement.



	230523 - VANNES
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.2 MESURE ET PAIMENT
	.1 Voir section 23 20 13 – Tuyauterie sous pression.

	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ANSI/ASME B1.20.1-1983(R2006), Pipe Threads, General Purpose (Inch).
	.2 ANSI/ASME B16.18-2001, Cast Copper Alloy Solder Joint Pressure Fittings.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A276-08, Standard Specification for Stainless  Steel Bars and Shapes.
	.2 ASTM B62-02, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal Castings.
	.3 ASTM B283-08a, Standard  Specification for Copper and Copper Alloy Die Forgings (Hot-Pressed).
	.4 ASTM B505/B505M-08a, Standard  Specification for Copper-Base Alloy Continuous Castings.


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les systèmes et matériels visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre des fiches techniques pour les appareils de robinetterie prescrits dans la présente section.


	1.5 OCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Fournir les fiches d'entretien requises, et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Livraison et acceptation
	.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

	.2 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi des palettes, des caisses,  et des autres matériaux d'emballage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.


	Partie 2 Produit
	2.1 VANNES À BOISSEAU SPHÉRIQUES EN ACIER INOXYDABLE
	.1 Pression d’opération : 1500 PSI
	.2 Corps et boisseau : Acier inoxydable 316
	.3 Poignée et écrou : Acier inoxydable 304
	.4 Cycle de vie prolongé
	.5 Tige anti-éclatement
	.6 Mécanisme de verrouillage
	.7 ANSI B16.34 Class 900
	.8 Produit acceptable : Pinacle 1500 WOG ou équivalent approuvé.

	2.2 VALVE D’ÉVACUATION D’AIR
	.1 Valves doivent être recouvertes à l’intérieur et l’extérieur avec un époxy collé par fusion approuvé ANSI/NSF61 pour l’eau potable. L’époxy doit être de couleur bleu. Tout écrous et boulons doivent être en acier inoxydable 316. Valves doivent être conçues pour l’eau potable.
	.1 Valve d’évacuation d’air combiné
	.2 Corps : Fonte ductile ASTM A536 Grade 65-45-12
	.3 Flotteur : Acier Inoxydable
	.4 Siège : ASTM D20000-BG Buna-N
	.5 L’installation doit se faire d’après les recommandations du manufacturé
	.6 Produit acceptable : Val-Matic (201C.2), Cla-Val (Model 33A) ou équivalent approuvé.


	2.3 CLAPET DE NON-RETOUR DOUBLE
	.1 Clapet de non-retour double doit être installé à l’endroit indiqué sur les plans en suivant les recommandations du manufacturé.
	.2 Conçue pour protéger contre le siphonage et la contre-pression de l’eau polluée dans les conduites d’eau potable.
	.3 Sans plomb.
	.4 AWWA C510
	.5 NSF 61
	.6 Matériaux :
	.1 Corps principal et couvercle : Acier inoxydable 304L
	.2 Composantes interne : Acier Inoxydable
	.3 Joint d’étanchéité : EPDM

	.7 Pression d’opération maximale : 175 PSI
	.8 Pression d’épreuve hydrostatique : 350 PSI
	.9 Raccordements : Bride ANSI B16.1 Class 125
	.10 Vannes : Vanne à opercule à tige non montante à raccordement à bride
	.11 Accessoires : Nécessaire de réparation
	.12 Produit acceptable : Zurn Wilkins Model 350AST, Watts Series 774 ou équivalent approuvé.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTALLATION
	.1 Installer les vannes comme indiqué sur les plans et recommandé pare le manufacturé.

	3.2 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	230523.05 - VANNES À PAPILLON
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.2 MESURE ET PAIMENT
	.1 Voir section 23 20 13 – Tuyauterie sous pression.

	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME B16.1-05, Gray Iron Pipe Flanges and Flanged Fittings: Classes 25, 125 and 250.
	.2 ANSI/ASME B16.5-03, Pipe Flanges and Flanged Fittings: NPS   through 24.
	.3 ANSI/ASME B16.34-04, Valves - Flanged, Threaded and Welding Ends.

	.2 ASTM International Inc.
	.1 ASTM A126-04), Standard Specification for Gray Iron Castings for Valves, Flanges, and Pipe Fittings.
	.2 ASTM A536-84(2004)e1, Standard Specification for Ductile Iron Castings.

	.3 Manufacturers Standardization Society of the Valve and Fittings Industry, Inc. (MSS)
	.1 MSS SP-67-02a, Butterfly Valves.


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation du fabricant concernant la robinetterie visée. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les contraintes et la finition.
	.2 Soumettre des fiches techniques pour tous les appareils de robinetterie prescrits dans la présente section.


	1.5 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les fiches d'entretien requises et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi  conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.

	1.7 MATÉRIAUX/MATÉRIELS DE REMPLACEMENT
	.1 Fournir les pièces de rechange suivant :
	.1 Sièges de vannes : un pour chaque 10 vannes, minimum 1.
	.2 Garniture de tige : un pour chaque 10 vannes, minimum 1.
	.3 Joint de bride : un pour chaque 10 vannes, minimum 2.



	Partie 2 Produit
	2.1 VANNES À PAPILLON, À MANCHETTE RÉSILIENTE
	.1 Les vannes à papillon doivent être dimensionnées d’après les plans. Les vannes doivent avoir une connexion à bride et avoir les spécifications suivantes :
	.1 Corps d’une pièce : Fonte ductile ASTM A536 ou Fonte ASTM A126 Class B ;
	.2 Type : Corps à oreilles;
	.3 Manchette : EPDM;
	.4 Papillon : Acier inoxydable 316;
	.5 Axe : Acier inoxydable 316;
	.6 Goupille : Le papillon ne doit pas être attaché à l’axe à l’aide de goupilles;
	.7 Clé : Acier inoxydable 316;
	.8 Revêtement : Époxy coller par fusion ou polyester approprié pour application à l’extérieur;
	.9 Écrous et boulons : Acier inoxydable 316
	.10 Actionneur : Volant ave réducteur.
	.11 Produit acceptable : Bray série 31 ou équivalent approuvé.



	Partie 3 Exécution
	3.1 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Vannes et brides
	.1 Inspecter la tuyauterie sur laquelle seront montées les vannes et les brides, et enlever la rouille, le tartre, les scories de soudage et les autres matières étrangères.
	.2 S'assurer que les faces de joint de la manchette et des brides sont exemptes d'irrégularités susceptibles de fausser la portée et d'entraîner des fuites.
	.3 Installer les vannes avec le papillon en position quasi-fermée.
	.4 Débarrasser les surfaces de portée du papillon ainsi que la voie d'écoulement du fluide de la saleté et des matières étrangères accumulées.


	3.2 INSTALLATION DES VANNES
	.1 Installer les vannes conformément aux instructions du fabricant.
	.2 Ne pas insérer de garnitures d'étanchéité entre les brides et les vannes à moins d'instructions contraires de la part du fabricant des vannes.
	.3 Vérifier l'étiquette d'identification des vannes pour s'assurer que chacune convient bien au type de fluide véhiculé.
	.4 Manipuler les vannes avec soin afin de ne pas endommager le papillon et les faces de portée.
	.5 S'assurer que les vannes sont bien centrées entre les boulons de fixation avant de resserrer ces derniers, puis ouvrir et refermer les vannes pour vérifier si leur papillon bouge librement. En cas d'obstacle au mouvement de l'obturateur, en raison par exemple de la trop forte épaisseur de paroi de la canalisation, corriger le problème en alésant en biseau les extrémités de la tuyauterie contiguës à la vanne.

	3.3 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les éléments installés, les nettoyer conformément aux recommandations du fabricant.



	230529 - SUPPORTS POUR TUYAUTERIES
	Partie 1 Général
	1.1 MESURE ET PAIMENT
	.1 Pour les supports installés à l’intérieur du bâtiment mécanique: Voir section 23 20 13 – Tuyauterie sous pression.
	.2 Pour les supports installés sous le quai: Voir section 33 11 18.02 – Conduite d’eau sur le quai.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME B31.1-07, Power Piping.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A125-1996(2007), Standard  Specification for Steel Springs, Helical, Heat-Treated.
	.2 ASTM A307-07b, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 PSI Tensile Strength.
	.3 ASTM A563-07a, Standard Specification for Carbon and Alloy Steel Nuts.

	.3 Manufacturer's Standardization Society of the Valves and Fittings Industry (MSS)
	.1 MSS SP58-2002, Pipe Hangers and Supports - Materials, Design and Manufacture.
	.2 MSS SP69-2003, Pipe Hangers and Supports - Selection and Application.
	.3 MSS SP89-2003, Pipe Hangers and Supports - Fabrication and Installation Practices.


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les supports et les suspensions. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.
	.2 Soumettre des dessins d'atelier dans le cas des éléments suivants :
	.1 Socles et supports.


	.3 Instructions du fabricant
	.1 Soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant.


	1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les fiches d'entretien requises et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.


	Partie 2 Produit
	2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME
	.1 Exigences de conception
	.1 Le supportage des tuyauteries doit être réalisé selon les recommandations du fabricant, au moyen de pièces, d'éléments et d'assemblages courants.
	.2 Les charges nominales maximales doivent être déterminées à partir des indications visant les contraintes admissibles, contenues dans les normes ASME B31.1 ou MSS SP58.
	.3 Les supports et les suspensions doivent pouvoir être réglés verticalement après leur mise en place et pendant la mise en service des installations. L'ampleur du réglage doit être conforme à la norme MSS SP58.


	2.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 Les éléments faisant l'objet de la présente section doivent être utilisés à des fins de supportage seulement. Ils ne doivent pas servir à lever, soulever ou monter d'autres éléments ou appareils.

	2.3 SUPPORT À ROULEAU AJUSTABLE
	.1 Support à rouleau ajustable doit être fourni comme indiqué sur les plans incluant tiges filetées, écrous et collier de prise en charge en acier galvanisé.
	.2 Matériel : Fonte.
	.3 Finition : Galvanisé.
	.4 Produit acceptable : Anvil Fig. 177 ou équivalent approuvé.

	2.4 SUPPORT À SELLE
	.1 Support à selle fixé au sol doit être construit et installé à l’intérieur du bâtiment mécanique comme indiqué sur les plans.
	.2 Matériel : Acier galvanisé ou acier inoxydable.
	.3 Produit acceptable : Anvil Fig. 63T et Fig. 264  ou équivalent approuvé.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les supports conformément à ce qui suit :
	.1 aux instructions et aux recommandations du fabricant.

	.2 Fournir et installer tous les éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports structuraux en place aux points de pose prévus ou encore si les douilles d'ancrage ne sont pas disposées aux endroits requis.
	.3 Utiliser des suspensions à ressort à portance constante aux endroits suivants :
	.1 là où le mouvement vertical de la tuyauterie est de 13 mm ou plus;
	.2 là où il faut éviter que des charges soient transmises aux tuyauteries ou aux appareils qui y sont raccordés.


	3.3 ESPACEMENT ENTRE LES SUPPORTS ET LES SUSPENSIONS
	.1 Tuyauterie de réseau de plomberie : respecter les exigences indiquées dans le Code canadien de la plomberie et précisées par l'autorité compétente.
	.2 Un (1)support à au plus 300 mm de chaque coude.
	.3 Pour les tuyauteries de diamètre nominal supérieur à DN 12, se conformer à la norme MSS SP69.

	3.4 INSTALLATION DES SUPPORTS
	.1 Installer les supports de manière qu'en conditions d'exploitation les tiges soient bien verticales.
	.2 Régler la hauteur des tiges de manière que la charge soit uniformément répartie entre les supports.
	.3 Fixer les supports à des éléments d'ossature. À cet égard, fournir et installer tous les éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports structuraux en place aux points de pose prévus ou encore si les douilles d'ancrage ne sont pas disposées aux endroit requis.

	3.5 RÉGLAGE FINAL
	.1 Supports et suspensions
	.1 Veiller à ce qu'en conditions d'exploitation les tiges de suspension des tuyauteries soient en position verticale.
	.2 Équilibrer les charges.


	3.6 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant
	.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport conformément à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1.


	3.7 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	230553.01 - IDENTIFICATION MÉCANIQUE
	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Exigences visant l'identification des réseaux de tuyauteries, de la robinetterie et des dispositifs de commande/régulation, les modes et les éléments d'identification utilisés, y compris l'emplacement de ces derniers et les méthodes d'installation connexes.

	.2 Exigences Connexes
	.1 Section 23 05 23 - Vannes.
	.2 Section 23 05 23.05 – Vannes à papillon.
	.3 Section 23 20 13 – Tuyauterie sous pression.


	1.2 MESURE ET PAIMENT
	.1 Voir section 23 20 13 – Tuyauterie sous pression.

	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 Office des normes générales du Canada (CGSB)
	.1 CAN/CGSB-24.3-92, Identification des réseaux de canalisations.


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les fiches techniques requises conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre les fiches techniques relatives aux produits prescrits dans la présente section, y compris les pastilles de couleurs.

	1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Assurance de la qualité : soumettre les documents requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément aux instructions écrites du fabricant.

	.2 Gestion et élimination des déchets
	.1 Gestion et élimination des déchets de construction/démolition : trier les déchets en vue de leur recyclage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.
	.2 Acheminer les produits de peinture inutilisés vers un site agréé de collecte des matières dangereuses, approuvé par le Représentant du Ministère.
	.3 Il est interdit de déverser des produits de peinture inutilisés dans les égouts, dans un cours d'eau, dans un lac, sur le sol ou à tout autre endroit où cela pourrait présenter un risque pour la santé ou pour l'environnement.



	Partie 2 Produit
	2.1 PLAQUES SIGNALÉTIQUES DES FABRICANTS
	.1 Plaques signalétiques en métal ou en stratifié, fixées mécaniquement aux pièces de matériel par le fabricant.
	.2 Les inscriptions (lettres et chiffres) doivent être en relief ou en creux.
	.3 Les renseignements ci-après, selon le cas, doivent être indiqués sur les plaques signalétiques.
	.1 Appareil : nom du fabricant, modèle, dimensions, numéro de série, puissance, débit.


	2.2 PLAQUES D'IDENTIFICATION DES RÉSEAUX
	.1 Couleurs
	.1 Matières dangereuses : lettrage rouge sur fond blanc.
	.2 Autres matières : lettrage noir sur fond blanc (sauf indication contraire dans le code pertinent).

	.2 Matériau et autres caractéristiques de fabrication
	.1 Plaques de 3 mm d'épaisseur, en stratifié ou en aluminium anodisé blanc, au fini mat, aux coins carrés et aux lettres alignées avec précision et gravées à la machine jusque dans l'âme.

	.3 Formats
	.1 Selon les indications du tableau ci-après.
	.2 Maximum de 25 lettres ou chiffres par ligne.

	.4 Format selon l'emplacement
	.1 Plaques de format numéro 9 pour le matériel situé dans les locaux d'installations mécaniques.

	.5 Identification des appareils et des réseaux visés par le Système de soutien en matière d'entretien préventif (SSEP) de TPSGC
	.1 Système d'identification principale/de provenance/de destination.
	.2 Locaux de matériel et d'installations mécaniques
	.1 Plaques d'identification principale de format numéro 9.
	.2 Plaques d'identification de provenance et de destination de format numéro 6.
	.3 Plaques d'identification d'éléments terminaux et de tableaux de commande de format numéro 5.

	.3 Autres endroits : formats appropriés.


	2.3 IDENTIFICATION DES TUYAUTERIES
	.1 Le fluide véhiculé dans les tuyauteries doit être identifié par des marquages de couleur de fond, par des pictogrammes (au besoin) et/ou par des légendes; le sens d'écoulement doit être indiqué par des flèches. À moins d'indications contraires, les tuyauteries doivent être identifiées conformément à la norme CAN/CGSB 24.3.
	.2 Pictogrammes
	.1 Le cas échéant, les pictogrammes doivent être conformes aux exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT).

	.3 Légendes
	.1 Lettres majuscules de hauteur et de couleur conformes à la norme CAN/CGSB 24.3.

	.4 Flèches indiquant le sens d'écoulement
	.1 Diamètre extérieur du tuyau/calorifuge inférieur à 75 mm : 100 mm de longueur x 50 mm de hauteur;
	.2 Diamètre extérieur du tuyau/calorifuge de 75 mm et plus : 150 mm de longueur x 50 mm de hauteur;
	.3 Flèches à deux pointes lorsque le sens d'écoulement est réversible.

	.5 Dimensions des marquages de couleur de fond
	.1 Hauteur : suffisante pour couvrir la circonférence du tuyau/calorifuge.
	.2 Longueur : suffisante pour permettre l'apposition du pictogramme, de la légende et des flèches.

	.6 Matériaux de fabrication des marquages de couleur de fond, du lettrage (légendes) et des flèches
	.1 Tubes et tuyaux de 20 mm de diamètre ou moins : étiquettes en plastique, autocollantes, hydrofuges et résistant à la chaleur.
	.2 Autres tuyaux : étiquettes en toile plastifiée vinyle, autocollantes, à revêtement de protection et à sous-face enduite d'un adhésif de contact hydrofuge, conçues pour résister à un taux d'humidité relative de 100 %, à une chaleur constante de 150 degrés Celsius et à une chaleur intermittente de 200 degrés Celsius.

	.7 Couleurs de fond et légendes
	.1 Lorsque les couleurs de fond et les légendes ne sont pas précisées, se conformer aux directives du Représentant du Ministère.
	.2 Couleurs des légendes et des flèches : se conformer au tableau ci-après.
	.3 Marquages de couleur de fond et légendes pour tuyauteries


	2.4 IDENTIFICATION DES APPAREILS DE ROBINETTERIE
	.1 Étiquettes en laiton, à inscription poinçonnée, en caractères de 12 mm, peints en noir.
	.2 Fournir, pour chacun des réseaux, des schémas fonctionnels de format approuvé, avec diagrammes et listes des éléments étiquetés, précisant le type d'appareils de robinetterie, le réseau, la fonction, l'emplacement ainsi que la position normale de fonctionnement des éléments.

	2.5 IDENTIFICATION DES RÉSEAUX ET DES APPAREILS DE COMMANDE/RÉGULATION
	.1 Identifier les réseaux, les appareils, les éléments, les régulateurs et les capteurs au moyen de plaques d'identification conformes aux prescriptions de la présente section.
	.2 Identifier la fonction de chacun et (le cas échéant) leur réglage de sécurité.

	2.6 INSCRIPTIONS UNILINGUES/BILINGUES
	.1 Les inscriptions servant à l'identification des systèmes et des éléments doivent être rédigées en anglais et en français.
	.2 Les inscriptions en anglais et en français doivent être marquées sur une seule et même plaque d'identification, étiquette, etc.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 MOMENT D'EXÉCUTION
	.1 N'entreprendre l'identification des réseaux et des appareils que lorsque les travaux de peintures sont terminés.

	3.3 INSTALLATION
	.1 Sauf indication contraire, identifier les réseaux et les appareils conformément à la norme CAN/CGSB-24.3.
	.2 Identifier les réseaux et les appareils selon le SSEP de TPSGC.

	3.4 PLAQUES D'IDENTIFICATION
	.1 Emplacement
	.1 Les plaques doivent identifier clairement les appareils et/ou les réseaux de tuyauteries et elles doivent être posées à des endroits où elles seront bien en vue et facilement lisibles à partir du plancher de travail.

	.2 Cales d'espacement
	.1 Sur les surfaces chaudes et/ou calorifugées, prévoir des cales d'espacement sous les plaques d'identification.

	.3 Protection
	.1 Ne pas appliquer de peinture, de calorifuge ni aucun revêtement sur les plaques d'identification.


	3.5 EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS D'IDENTIFICATION DES TUYAUTERIES ET DES CONDUITS D'AIR
	.1 Sur les longues tuyauteries de manière qu'on puisse en voir facilement au moins un à partir de n'importe quel point des aires d'exploitation ou des allées.
	.2 Aux changements de direction.
	.3 Dans chaque petite pièce où passe les canalisation (au moins un élément).
	.4 De chaque côté des obstacles visuels ou aux endroits où il est difficile de suivre le tracé des réseaux.
	.5 De chaque côté des séparations, comme les murs, les planchers ou les cloisons.
	.6 Aux points de départ et d'arrivée de chaque canalisation ou conduit, et près de chaque pièce de matériel.
	.7 Immédiatement en amont des principaux appareils de robinetterie à commande manuelle ou automatique, sinon le plus près possible, de préférence du côté amont.
	.8 De manière que la désignation soit facilement lisible à partir des aires d'exploitation habituelles et de tous les points facilement accessibles.
	.1 Perpendiculairement à la meilleure ligne de vision possible, compte tenu de l'endroit où se trouve habituellement le personnel d'exploitation, des conditions d'éclairage, de la diminution de visibilité des couleurs ou des légendes causée par l'accumulation de poussière et de saleté, ainsi que du risque d'endommagement ou d'avarie.


	3.6 EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS D'IDENTIFICATION DES APPAREILS DE ROBINETTERIE
	.1 Fixer des étiquettes au moyen de chaînettes ou de crochets "S" fermés en métal non ferreux sur les appareils de robinetterie, sauf sur ceux qui sont reliés à des appareils sanitaires ou à des radiateurs de chauffage, et sauf s'ils sont à proximité et à la vue du matériel auquel ils sont reliés.
	.2 Numéroter dans l'ordre les appareils de robinetterie de chaque réseau.

	3.7 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement.



	232013 - TUYAUTERIE SOUS PRESSION
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Section 23 05 17 – Soudage de la tuyauterie.
	.3 Section 23 05 29 – Supports pour tuyauteries.
	.4 Section 23 05 53.01 – Identification mécanique.

	1.2 MESURE ET PAIMENT
	.1 Le système de tuyauterie sous pression à l’intérieur du bâtiment mécanique sera payé par le montant forfaitaire.
	.1 Le paiement doit inclure la fourniture et le transport de la main-d'oeuvre, de l'équipement et des matériaux, l'excavation, l’assèchement, la fourniture et l'installation de tous les tuyaux et raccords y compris la fourniture et l'installation de la tuyauterie souterraine en acier inoxydable, débitmètre, clapet de non retour double, manomètres, valve d’évacuation d’air, vannes à papillon, identification mécanique, systèmes de retenue, blocs de poussée et ancrages, supports de tuyauterie, matériau d’assise, le remblayage, le compactage, la protection des services adjacents et des structures, les tests, le rinçage et la désinfection, l'enlèvement et l'élimination des excès de matériau, les dessins d'atelier, le nettoyage , et tous les travaux y afférents comme spécifié ou comme indiqué sur les dessins ou tel que prévu par l'ingénieur-architecte.


	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 American Iron and Steel Institute (AISI)
	.2 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ANSI/ASME B1.20.1-1983(R2006), Pipe Threads, General Purpose (Inch).
	.2 ASME B31.1-07, Power Piping.

	.3 ASTM International
	.1 ASTM A53/A53M-07, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot-Dipped, Zinc Coated, Welded and Seamless.
	.2 ASTM A193/A193M-08b, Standard Specification for  Alloy-Steel and Stainless Steel Bolting Materials for High-Temperature Service.
	.3 ASTM A194/A194M-08b, Standard Specification for  Carbon and Alloy Steel Nuts for Bolts for High Pressure or High Temperature Service, or Both.
	.4 ASTM A307-07b, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 PSI Tensile Strength.

	.4 CSA International
	.1 CSA B51-09, Boiler, Pressure Vessel and Pressure Piping Code.

	.5 Health Canada/Workplace Hazardous Materials Information System (WHMIS)
	.1 Material Safety Data Sheets (MSDS).


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les matériels et les systèmes visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.5 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre le dossier du projet selon les prescriptions des sections 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux; soumettre également les données indiquées ci-après :
	.1 les cotes de niveau, les cotes radier et l'emplacement des canalisations;
	.2 les données relatives aux appareils de robinetterie;
	.3 les détails visant l'instrumentation fixée à demeure;
	.4 les points de purge et d'évacuation/vidange aux points bas du réseau.


	1.6 MATÉRIAUX/MATÉRIELS DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN
	.1 Fiches d'entretien : fournir les fiches d'entretien requises et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.7 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Exigences réglementaires : s'assurer que les travaux sont exécutés conformément aux règlements provinciaux pertinents.

	1.8 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Livraison et acceptation
	.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

	.2 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi des autres matériaux d'emballage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.


	Partie 2 Produit
	2.1 TUYAUX ET RACCORDS
	.1 Tuyaux et raccord :
	.1 L'intérieur du bâtiment: doivent être en acier inoxydable sch.10 de type 304L comme indiqué sur les dessins. Les raccords doivent être soudés en acier inoxydable, comme indiqué sur les dessins. Tous les tuyaux à l'intérieur du bâtiment doit être nettoyé par lavage à l'acide.
	.1 Les tuyaux en acier inoxydable sch.10 peuvent aussi être rainurés par moletage selon les spécifications VICTAULIC pour l’utilisation des brides et des colliers rigide Victaulic de style 89. Colliers rigide Victaulic de style 89 en fonte ductile ASTM A-536, Grade 65-45-12 incluant un joint d’étanchéité EPDM.

	.2 Tous les tuyaux enterrés doivent être en acier inoxydable sch.40 de type 304L, sauf indication contraire.
	.3 Tous raccords en acier inoxydable enterrés doivent être soudés.

	.2 Joints d’étanchéité :
	.1 Anneau plat en caoutchouc de 1.6mm d’épaisseur.

	.3 Écrous et boulons :
	.1 Tous les écrous et les boulons à l’intérieur du bâtiment doivent être à haute résistance, en acier inoxydable de type 316. Utilisez un composé de fil approprié pour éviter le grippage lors du serrage des boulons. Tous les écrous doivent être resserrés après l'installation initiale pour veiller à ce qu'ils ne sont pas desserrées.


	2.2 VANNES
	.1 Voir section 23 05 23 – Vannes.
	.2 Voir section 23 05 23.05 – Vannes à papillon.

	2.3 MANOMÈTRES
	.1 Voir section 23 05 19 – Appareils et éléments de mesure pour tuyauteries.

	2.4 FABRICATION
	.1 Exécuter les travaux conformément à ASME B31.1.
	.2 Joints :
	.1 Endroit accessibles : vissés, à brides ou soudés correspondant aux spécifications de la tuyauterie.
	.2 Ailleurs : soudé partout, sauf aux connexions à brides.
	.3 Joints rainurés sur les systèmes applicables au lieu de souder, à brides ou vissés.

	.3 Branchements latérales :
	.1 Utiliser raccords à soudure bout à bout ou à emboîtement soudé.
	.2 NPS 2-1/2 et plus petit : weldolets ou threadolets.
	.3 NPS 3 et plus grand : Branchements latérales soudés peuvent être utilisés.
	.4 Systèmes rainurés : Tés et réducteurs en té peuvent être utilisés.



	Partie 3 Exécution
	3.1 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Effectuer le jalonnement suivant les lignes et les niveaux indiqués.
	.2 S'assurer que les lignes, les dimensions et les niveaux indiqués correspondent aux repères de nivellement établis. Signaler tout écart au Représentant du Ministère et obtenir ses instructions écrites.
	.3 Sur demande du Représentant du Ministère, fournir les dessins montrant les emplacements relatifs des diverses canalisations d'utilités.

	3.2 SOUDAGE
	.1 Effectuer les travaux de soudage conformément aux prescriptions de la section 23 05 17 - Soudage de la tuyauterie et à celles qui sont énoncées ci-après.
	.2 Nonobstant les prescriptions de la section de référence, les exigences suivantes doivent s'appliquer.
	.1 Les travaux de soudage doivent être exécutés conformément à la norme ASME B31.1.
	.2 Les travaux de soudage doivent être exécutés par des soudeurs qualifiés.
	.3 Le raccordement des tuyaux doit être exécuté par des tuyauteurs qualifiés.


	3.3 JOINTS RAINURÉS
	.1 Réaliser les joints rainurés conformément aux instructions écrites du fabricant les plus récentes.
	.2 S'assurer que la portion des embouts rainurés, comprise entre l'extrémité et la rainure, est propre, exempte d'indentations, de saillies et de marques de rouleau.
	.3 Choisir des garnitures en élastomère de qualité convenant au fluide véhiculé et produites par le fabricant des accouplements utilisés.

	3.4 INSTALLATION DE LA TUYAUTERIE
	.1 L'installation doit être réalisée par des tuyauteurs spécialisés.
	.2 Installer la tuyauterie conformément aux plans et devis.
	.3 Dégagements
	.1 Prévoir un dégagement autour des matériels et des éléments et entre les canalisations et l'ossature du afin de faciliter les activités  d'exploitation et d'entretien.

	.4 Utiliser un lubrifiant approprié à base de graphite sur les boulons et les écrous des brides.
	.5 Vannes à papillon : monter les vannes à papillon entre deux brides à collerette à souder.
	.6 Piquages
	.1 Utiliser des tés à souder.
	.2 S'il est impossible de trouver sur le marché des tés réducteurs de diamètre approprié, utiliser les tés disponibles avec des raccords réducteurs. Les raccords divergents ne sont pas acceptés.

	.7 Obturer l'extrémité des canalisations pendant les travaux d'installation; débarrasser l'intérieur de ces dernières des matières étrangères.
	.8 Installer la tuyauterie horizontale en lui donnant une pente ascendante, aux fins de purge de l'air, 0.4%.
	.9 Resserrer fermement et uniformément les boulons de retenue des brides au moyen d'une clé dynamométrique.
	.10 Obtenir l'approbation écrite du Représentant du Ministère avant de modifier le tracé de la tuyauterie.
	.11 Raccordement de la tuyauterie aux appareils
	.1 Utiliser des robinets à brides pour faciliter l'isolement, le montage, le démontage et l'entretien des appareils.


	3.5 SUPPORTAGE DE LA TUYAUTERIE
	.1 Installer les supports et les suspensions conformément aux prescriptions de la section 23 05 29 - Supports pour tuyauteries et à celles qui sont énoncées ci-après.
	.2 Installer les supports selon les recommandations du fabricant.

	3.6 INSTALLATION DE LA ROBINETTERIE
	.1 Installer des robinets de sectionnement aux dérivations, aux appareils et aux autres endroits indiqués.
	.2 Installer les appareils de robinetterie selon les recommandations du fabricant.
	.3 Aux endroits prescrits, installer les vannes à papillon entre des brides à collerette à souder de manière à assurer une compression parfaite de la manchette.
	.4 Installer les appareils de robinetterie à des endroits accessibles.
	.5 Installer les appareils de robinetterie de manière qu'ils soient accessibles aux fins d'entretien sans qu'il soit nécessaire de démonter la tuyauterie adjacente.

	3.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Inspection
	.1 Laisser les joints et les raccords apparents jusqu'à la fin des essais sur place et jusqu'à ce que le réseau soit inspecté, selon les directives duReprésentant du Ministère.
	.2 Le Représentant du Ministère inspectera la nouvelle tuyauterie avant qu'elle soit soumise aux essais hydrostatiques prévus afin de vérifier si elle est conforme aux prescriptions du devis et aux indications des dessins approuvés.
	.3 Obtenir duReprésentant du Ministère les directives concernant l'inspection et l'essai des réparations ou des modifications apportées au système ou à la conception du système par le personnel du Ministère.
	.4 Assumer les coûts des inspections.


	3.8 ESSAIS DE PRESSION HYDROSTATIQUE
	.1 Voir section 33 11 18.01 – Conduites d’eau principales.

	3.9 RINÇAGE ET NETTOYAGE
	.1 Voir section 33 11 18.01 – Conduites d’eau principales.

	3.10 MISE EN SERVICE
	.1 Instrumentation : vérifier la précision des manomètres en comparant leurs valeurs affichées avec celles des instruments d'essai étalonnés.
	.2 Essais en grandeur réelle : une fois la mise en route terminée, effectuer des essais au débit, à la température et à la pression de service maximums calculés, pendant une période de 2 heures consécutives, afin de démontrer que le réseau satisfait aux exigences.

	3.11 IDENTIFICATION DES RÉSEAUX ET DES MATÉRIELS
	.1 Selon les prescriptions de la section 23 05 53.01 - Identification mécaniques et celles énoncées dans la présente section.
	.2 En plus des autres endroits prescrits, repérer la tuyauterie aux points d'entrée dans le bâtiment.

	3.12 DÉMONSTRATION DU FONCTIONNEMENT DES RÉSEAUX ET DES MATÉRIELS
	.1 Faire fonctionner les réseaux au débit, à la température et à la pression de calcul pendant une période continue de 2 heures afin de démontrer la conformité de chacun aux critères de calcul et aux exigences de conception.
	.2 Les démonstrations doivent permettre de vérifier le degré de formation du personnel d'exploitation et d'entretien.
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	330516 - REGARDS
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 31 23 10 – Excavation et remblayage.

	1.2 MESURAGE AUX FINS DE PAIEMENT
	.1 Mesurer les travaux d'excavation et de remblayage conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Mesurer les regards à l’unité en fonction de leur taille.
	.3 Paiement comprend la fourniture et le transport de la main-d'oeuvre, de l'équipement et du matériel, l'excavation, l'installation, regard, cadre et le couvercle, coupe de tuyaux, joints, raccords, accessoires, y compris bouchons et capuchons, coulis , les connexions, l’assèchement , matériau d’assise, le compactage, le remblayage, les essais de fuite, les ajustements, la restauration de la tranchée et l'entretien, la protection de l'environnement, le nettoyage et de tous les travaux y afférents comme spécifié ou comme indiqué sur les dessins, ou tel que prévu par l'ingénieur -Architect. Pour regards installés, cela suppose aussi équipement et le personnel de réserve, et tous les autres travaux connexes et des services.

	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 ASTM International
	.1 ASTM A48/A48M-03(2012), Standard Specification for Gray Iron Castings.
	.2 ASTM A123/A123M-2012, Standard Specification for Zinc (Hot-Dip Galvanized) Coatings on Iron and Steel Products.
	.3 ASTM C117-13, Standard Test Method for Materials Finer than 75-μm (No. 200) Sieve in Mineral Aggregates by Washing.
	.4 ASTM C136-06, Standard Test Method for Sieve Analysis of Fine and Coarse Aggregates.
	.5 ASTM C139-11, Standard Specification for Concrete Masonry Units for Construction of Catch Basins and Manholes.
	.6 ASTM C478M-13, Standard Specification for Precast Reinforced Concrete Manhole Sections (Metric).
	.7 ASTM D698-12, Standard Test Methods for Laboratory Compaction Characteristics of Soil Using Standard Effort (12,400 ft-lbf/ft3600 kN-m/m3).

	.2 Office des normes générales du Canada (ONGC ou CGSB)
	.1 CAN/CGSB-8.1-88, Tamis de contrôle en toile métallique, non métriques.
	.2 CAN/CGSB-8.2-M88, Tamis de contrôle en toile métallique, métriques.

	.3 Groupe CSA
	.1 CSA A23.1/A23.2-F09, Béton - Constituants et exécution des travaux/Essais et pratiques normalisées pour le béton.
	.2 CAN/CSA-SÉRIE A165-F04(C2009), Normes CSA sur les éléments de maçonnerie en béton (contient A165.1, A165.2 et A165.3).
	.3 CAN/CSA-A3000-F08, Compendium de matériaux liants (Contient A3001, A3002, A3003, A3004 et A3005).
	.4 CSA G30.18-F09, Barres d'acier au carbone pour l'armature du béton.


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les regards de visite. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Soumettre les documents requis conformément à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité.

	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.2 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les regards de visite et les bouches d'égout de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.

	.3 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.


	Partie 2 Produit
	2.1 MATÉRIAUX
	.1 Regards préfabriqués : conformes à la norme ASTM C478M, circulaires ou ovoïdes.
	.1 À partie supérieure en forme de pyramide excentrée ou à dalle plate avec ouverture déportée permettant la pose d'une échelle verticale.
	.1 Des joints en caoutchouc pour convenir à l'entrée et à la sortie des tuyaux et banquettes installées en usine.

	.3 Produit approuvé : L.E. Shaw Ltd., Strescon ou équivalent approuvé.

	.2 Bouches d'égout en éléments préfabriqués :
	.1 Grilles métalliques et couvercles doivent porter uniformément sur les cadres.
	.1 Cadre et couvercle doivent constituer une unité.
	.2 Assembler et marquer les composantes de l'unité avant l'expédition.
	.3 Toutes les pièces moulées doivent avoir un marquage permanent identifiant le fabricant et le numéro de modèle ou de la coulée, et enduit de deux applications de vernis asphalte.

	.2 Cadres et couvercles de regard standard : model 411W en fonte rencontrant les exigences ASTM A-48, Class 30.  Couvercles : ajustement parfait et sans cliquetis.
	.1 Model 411W : cadre extérieur à bride de 870 mm de diamètre, avec une ouverture du couvercle 580mm, et un poids min. de 95,3 kg.
	.2 Model 411W : couvercle solide à 575 mm de diamètre, avec un min. de quatre côtes, deux trous de levage de 25mm, et un poids min. de 43,1 kg.
	.3 Model 411W : couvercle perforé de 575 mm de diamètre avec perforations de  95mm x 30mm, deux trous de levage de 25 mm, et un poids min. de 52,2 kg.


	.3 Joints : rendus étanches à l'eau par mise en œuvre d'anneaux de caoutchouc et d'un composé bitumineux conformément à CSA A257.3.
	.4 Matériaux granulaires d'assise et de remblai : selon les prescriptions de la section 31 23 33 - Excavation et remblayage et satisfaisant aux exigences ci-après.
	.5 Matériaux de remblai dimensionnellement stabilisés : selon les prescriptions de la section 31 23 33 - Excavation et remblayage.
	.6 Perforations de tuyaux :
	.1 Toutes les perforations de tuyau à travers le sol en béton être scellés avec un joint étanche. Standard d’acceptation: Link-Seal, Proco Pen-Seal ou équivalent approuvé.



	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des regards de visite et des bouches d'égout, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du Ministère.
	.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère.


	3.2 EXCAVATION ET REMBLAYAGE
	.1 Exécuter les travaux d'excavation et de remblayage conformément à la section 31 23 33 - Excavation et remblayage.

	3.3 INSTALLATION
	.1 Construire les ouvrages selon les détails fournis, d'aplomb, de niveau et d'alignement.
	.2 Réaliser les ouvrages au fur et à mesure que progresse la pose de la tuyauterie.
	.3 Avant de mettre en place le radier en béton, assécher l'excavation à la satisfaction du Représentant du Ministère et enlever tout matériau mou ou toute substance étrangère.
	.4 Placer le radier préfabriqué en béton sur une couche d'assise granulaire d'au moins 150 mm d'épaisseur, compactée à 95 % de la masse volumique maximale, conformément à la norme ASTM D698.
	.5 Installer les cadres et les couvercles sur la section supérieure à l’élévation indiquée.
	.1 Routes pavées : 10mm dessous le niveau du sol et conforme à l’inclinaison de la route.
	.2 Routes de gravier : 25mm dessous le niveau du sol.
	.3 Hors route : 50 à 100mm au-dessus du niveau du sol.
	.1 Incluant cadre et couvercle verrouillable.
	.1 Modèle R12S ou équivalent approuvé.


	.4 Si un ajustement est nécessaire il doit être fait à l’aide d’anneau en béton.

	.6 Compacter les matériaux de remblai granulaires jusqu'à 95 % de la masse volumique maximale, conformément à la norme ASTM D698.
	.7 Nettoyer les débris et les corps étrangers.
	.1 Enlever les aspérités.
	.2 Empêcher les débris d’entrer dans le système.


	3.4 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.
	.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux installations appropriées.




	331118.01 - CONDUITES D'EAU PRINCIPALES
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Section 03 20 00 - Armatures pour béton.

	1.2 MESURAGE AUX FINS DE PAIEMENT
	.1 Mesurer les travaux de creusage et de remblayage des tranchées, autres que ceux relatifs à la mise en oeuvre des matériaux d'assise et de recouvrement granulaires, conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Mesurer en mètres la fourniture et l'installation des conduites principales de distribution d'eau pour chaque diamètre de tuyaux installés.
	.1 Le paiement doit inclure la fourniture et le transport de la main-d'oeuvre, de l'équipement et des matériaux, l'excavation, l’assèchement, la fourniture et l'installation de tous les tuyaux et raccords y compris la fourniture et l'installation de systèmes de retenue, blocs de poussée et ancrages et tous protection contre la corrosion, y compris pellicule polyéthylène, matériau d’assise, remblayage, le compactage, la bande de marqueur, la protection des services adjacents et des structures, le contrôle de la circulation, décolmatage, les points de désinfection et de chloration, tests, rinçage et désinfection, enlèvement et élimination des excès de matériau, la suppression des points de désinfection, les dessins d'atelier, nettoyage, restauration et entretien des tranchées, et tous les travaux et accessoires y afférents comme spécifié ou comme indiqué sur les dessins, ou tel que prévu par l'ingénieur-architecte.

	.3 Mesurer les vannes en unités, selon le nombre d'appareils installés.
	.1 Le paiement doit inclure la fourniture et le transport de la main-d'oeuvre, de l'équipement et des matériaux, l'excavation, l’assèchement, l'installation, les contraintes d'assemblage mécanique, les boulons et de écrous, emballage de polyéthylène, vanne, bouches à clé et couvercle, les ajustements de bouches à clé, adaptateur de vanne et de bouches à clé, extension de tige au besoin, matériau d’assise, remblayage, le compactage, restauration et l'entretien des tranchées, les dessins d'atelier, nettoyage et tous travaux y afférents comme spécifié ou comme indiqué sur les dessins ou tel que prévu par l'ingénieur-architecte.


	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI/AWWA)
	.1 ANSI/AWWA B300-10, Standard for Hypochlorites.
	.2 ANSI/AWWA B301-10, Standard for Liquid Chlorine.
	.3 ANSI/AWWA B303-10, Standard for Sodium Chlorite.
	.4 ANSI/AWWA C104/A21.4-08, Standard for Cement-Mortar Lining for Ductile-Iron Pipe and Fittings.
	.5 ANSI/AWWA C105/A21.5-10, Standard for Polyethylene Encasement for Ductile-Iron Pipe Systems.
	.6 ANSI/AWWA C111/A21.11-07, American National Standard for Rubber-Gasket Joints for Ductile-Iron and Fittings.
	.7 ANSI/AWWA C110/A21.10-08, American National Standard for Ductile-Iron and Gray Iron Fittings for Water.
	.8 ANSI/AWWA C150/A21.50-08, Standard for Thickness Design of Ductile-Iron Pipe.
	.9 ANSI/AWWA C151/A21.51-09, Standard for Ductile-Iron Pipe, Centrifugally Cast.
	.10 ANSI/AWWA C153/A21.53-11, Standard for Ductile-Iron Compact Fittings.
	.11 ANSI/AWWA C200-05, Standard for Steel Water Pipe - 6 Inch (150 mm) and Larger.
	.12 ANSI/AWWA C203-08, Standard for Coal Tar Protective Coatings and Linings for Steel Water Pipelines - Enamel and Tape - Hot Applied.
	.13 ANSI/AWWA C205-07, Standard for Cement-Mortar Protective Lining and Coating for Steel Water Pipe - 4 Inch (100 mm) and Larger - Shop Applied.
	.14 ANSI/AWWA C206-11, Standard for Field Welding of Steel Water Pipe.
	.15 ANSI/AWWA C207-07, Standard for Steel Pipe Flanges for Waterworks Service, 4 Inch through 144 Inch (100 mm through 3,600 mm).
	.16 ANSI/AWWA C208-07, Standard for Dimensions for Fabricated Steel Water Pipe Fittings.
	.17 ANSI/AWWA C300-11, Standard for Reinforced Concrete Pressure Pipe, Steel-Cylinder Type.
	.18 ANSI/AWWA C301-07, Standard for Prestressed Concrete Pressure Pipe, Steel-Cylinder Type.
	.19 ANSI/AWWA C303-08, Standard for Concrete Pressure Pipe, Bar-Wrapped, Steel-Cylinder Type.
	.20 ANSI/AWWA C500-09, Standard for Metal-Seated Gate Valves for Water Supply Service.
	.21 ANSI/AWWA C504-10, Standard for Rubber-Seated Butterfly Valves.
	.22 ANSI/AWWA C600-10, Standard for Installation of Ductile-Iron Water Mains, and Their Appurtenances.
	.23 ANSI/AWWA C602-11, Standard for Cement-Mortar Lining of Water Pipelines - 4 Inch (100 mm) and Larger.
	.24 ANSI/AWWA C651-05, Standard for Disinfecting Water Mains.
	.25 ANSI/AWWA C800-05, Standard for Underground Service Line Valves and Fittings.
	.26 ANSI/AWWA C900-07, Standard for Polyvinyl Chloride (PVC) Pressure Pipe, and Fabricated Fittings, 4 Inch through 12 Inch (100 mm - 300 mm), for Water Transmission and Distribution.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A53/A53M-10, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot Dipped, Zinc Coated, Welded and Seamless.
	.2 ASTM A123/A123M-09, Standard Specification for Zinc (Hot-Dip Galvanized) Coatings on Iron and Steel Products.
	.3 ASTM A307-10, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 psi Tensile.
	.4 ASTM B88M-05(2011), Standard Specification for Seamless Copper Water Tube Metric.
	.5 ASTM C117-04, Standard Test Methods for Material Finer Than 0.075 mm (No. 200) Sieve in Mineral Aggregates by Washing.
	.6 ASTM C136-06, Standard Method for Sieve Analysis of Fine and Coarse Aggregates.
	.7 ASTM C478M-11, Standard Specification for Precast Reinforced Concrete Manhole Sections Metric.
	.8 ASTM D698-07e1, Standard Test Method for Laboratory Compaction Characteristics of Soil Using Standard Effort (12,400 ft-lbf/ft
	.9 ASTM D2310-06, Standard Classification for Machine-Made "Fiberglass" (Glass-Fiber-Reinforced Thermosetting Resin) Pipe.
	.10 ASTM D2657-07, Standard Practice for Heat Fusion Joining of Polyolefin Pipe and Fittings.
	.11 ASTM D2992-06, Standard Practice for Obtaining Hydrostatic or Pressure Design Basis for "Fiberglass" (Glass-Fiber-Reinforced Thermosetting Resin) Pipe and Fitting.
	.12 ASTM D2996-01(2007)e1, Standard Specification for Filament-Wound "Fiberglass" (Glass-Fiber-Reinforced Thermosetting Resin) Pipe.
	.13 ASTM F714-10, Standard Specification for Polyethylene (PE) Plastic Pipe (SDR-PR) Based on Outside Diameter.
	.14 ASTM C618-08a, Standard Specification for Coal Fly Ash and Raw or Calcined Natural Pozzolan for Use in Concrete.

	.3 Office des normes générales du Canada (ONGC ou CGSB)
	.1 CAN/CGSB-8.1-88, Tamis de contrôle en toile métallique, non métriques.
	.2 CAN/CGSB-8.2-M88, Tamis de contrôle en toile métallique, métriques.
	.3 CAN/CGSB-34.1-94, Tuyau en amiante-ciment pour canalisations sous pression.
	.4 CGSB 41-GP-25M-77, Tubes de polyéthylène pour le transport des liquides.

	.4 CSA International
	.1 CAN/CSA-Série A257-09, Normes sur les tuyaux en béton (contient : A257.0, A257.1, A257.2, A257.3 et A257.4).
	.2 CAN/CSA-A3000-F08, Compendium des matériaux liants (contient : A3001, A3002, A3003, A3004 et A3005).
	.3 CAN/CSA-B137 série-F09, Recueil de normes sur la tuyauterie sous pression en matière thermoplastique (contient : B137.0, B137.1, B137.2, B137.3, B137.4, B137.4.1, B137.5, B137.6, B137.8, B137.9, B137.10, B137.11 et B137.12).
	.1 CAN/CSA-B137.1-09, Tuyaux, tubes et raccords en polyéthylène (PE) pour conduites d'eau froide sous pression.
	.2 CAN/CSA-B137.3-09, Tuyaux rigides en polychlorure de vinyle (PVC) pour conduites sous pression.

	.4 CSA G30.18-F09, Barres d'acier au carbone pour l'armature du béton.


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 S'assurer que les tuyaux portent l'estampille de certification.

	.3 Échantillons
	.1 Au moins quatre (4) semaines avant le début des travaux, faire connaître au Représentant du Ministère la source d'approvisionnement proposée pour les matériaux de la couche d'assise, et lui en permettre l'accès aux fins d'échantillonnage.
	.2 Au moins quatre (4) semaines avant le début des travaux, soumettre les fiches techniques du fabricant et le certificat attestant que les tuyaux satisfont aux exigences de la présente section. Au besoin, inclure les dessins, la documentation et les dessins d'atelier du fabricant.


	1.5 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Soumettre les données nécessaires pour produire les dessins des ouvrages finis, y compris les directives concernant la manoeuvre des appareils de robinetterie, la liste du matériel requis pour la manoeuvre des appareils de robinetterie et les détails des tuyaux.
	.1 Les données doivent comprendre la cote du sommet des tuyaux, le type de raccords et l'emplacement de ces derniers sur le plan horizontal.

	.3 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien des tuyaux, des robinets et des bouches à clé, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.2 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les tuyaux de distribution d'eau de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.

	.3 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.

	1.7 CALENDRIER DES TRAVAUX
	.1 Établir le calendrier des travaux de façon à interrompre le moins possible les services existants.
	.2 Soumettre à l'approbation un calendrier des interruptions prévues; respecter par la suite le calendrier approuvé par le Représentant du Ministère.
	.3 Lorsqu'il faut interrompre la distribution d'eau, en informer le Représentant du Ministère au moins 24 heures à l'avance.
	.4 Sauf indication contraire, la distribution d'eau ne doit pas être interrompue pendant plus de trois (3) heures consécutives, et les interruptions ne seront permises qu'entre 10 h et 16 h, heure locale.
	.5 Informer le service des incendies de toute interruption prévue ou accidentelle de la distribution d'eau aux bornes d'incendie.
	.6 Fournir et installer un panonceau d'affichage « Hors service » sur les bornes hors service.
	.7 Aviser le service de police local de toute entrave prévue à la circulation.

	1.8 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.


	Partie 2 Produit
	2.1 TUYAUX, JOINTS ET RACCORDS
	.1 Joints et raccords pour tuyaux en fonte ductile.
	.1 Joints
	.1 Joints à simple pression : selon la norme ANSI/AWWA C111/A21.11.
	.2 Garnitures d'étanchéité en caoutchouc, pour joints mécaniques : selon la norme ANSI/AWWA C111/A21.11.
	.3 Garnitures d'étanchéité en caoutchouc pour joints à brides, de 1.6 mm d'épaisseur : selon la norme ANSI/AWWA C111/A21.11.
	.4 Boulons, écrous à six (6) pans, et rondelles : conformes à la norme ASTM A307, série robuste.
	.5 S'assurer que les joints permettent la conductivité électrique entre les tuyaux.

	.2 Raccords
	.1 Raccords en fonte et en fonte ductile, à joint mécanique, de diamètre nominal égal ou supérieur à NPS 3 : conformes à la norme ANSI/AWWA C110/A21.10.
	.2 Raccords en fonte, à brides, de diamètre nominal égal ou supérieur à NPS 3 : conformes à la norme ANSI/AWWA C110/A21.10.
	.3 Coudes à petit rayon : conformes à la norme ANSI/AWWA C153/A21.53.


	.2 Tuyaux en chlorure de polyvinyle (PVC) pour adduction sous pression : conformes à la norme ANSI/AWWA C900, classe 150, DR18, 1 MPa, à emboîtement avec joint d'étanchéité.
	.1 Tuyaux conformes à la norme CAN/CSA-B137.3, PVC série 160, 1.1 MPa, à manchon d'accouplement, avec garniture en élastomère.
	.2 Embouts : Tuyaux approuvé jusqu’à 600m de diamètre inclusivement doit arriver sur le site avec des embouts préinstallés aux deux extrémités des tuyaux et un (témoin d’inviolabilité) du coté de l’emboîtement.
	.1 Témoins d’inviolabilité doit avoir le nom ou le logo du fabricant. Doit enjamber le bouchon et le tuyau. L’enlèvement du bouchon doit rendre le témoin d’inviolabilité inutilisable soit en brisant le sceau ou en laissant un message du style (nulle) sur le tuyau.
	.2 Pour les tuyaux de plus de 600mm les embouts ne sont pas obligatoire.
	.3 Les embouts doivent être installé à l’usine et être l’un des suivant :
	.1 Disques ou bouchons of forme de cône blanc, clair ou noir en plastique fixés avec du ruban adhésif.
	.2 Mousse de polypropylène à cellules fermées (Charma Caps).
	.3 Bouchons de canalisation en polyéthylène (fabriqué par Taylor Made).

	.4 En raison de leur longueur et de l'accessibilité pour le nettoyage sur le terrain, des embouts ne sont pas nécessaires pour les raccords et vannes.

	.3 Accouplements: Star Pipe, Dresser, Smith-Blair ou équivalent approuvé avec un minimum de longueur de manche de 250 mm. Raccords doivent être époxy, en fonte ductile ou acier avec boulons et écrous en acier de haute résistance serrés à l'aide d'une clé dynamométrique selon les spécifications du fabricant, complètement emballés avec de la poly-8 Mil selon AWWA C105.
	.4 Raccords en fonte ductile : Tous les raccords (tés, coudes, manchons et caps) sont des raccords en fonte ductile-conformes aux exigences de la norme AWWA C153 2415 kPa classe.
	.5 Joints: Joints pour raccords en fonte seront un type mécanique, répondant aux exigences de la norme AWWA C111 pour les joints en caoutchouc pour raccords en fonte ductile. Raccords sera complet avec pièces détachées.
	.6 Joints de retenue : Comme le montrent les dessins, tous les raccords pour tuyaux PVC DR18 doivent être immobilisés. Les composants de système de retenue doivent être utilisés sur tous les raccords et vannes. Toutes les ferrures, composantes de retenue et raccords doivent être en fonte ductile avec boulons et écrous en acier de haute résistance serrés à l'aide d'une clé dynamométrique selon les spécifications du fabricant, complètement emballés avec poly 8-Mil selon AWWA C105. Joint de retenue mécanique pour les raccords en PVC doivent être Star Grip 4000 par Star Pipe, One Lok SLC par Sigma, 1360 S par Uniflange ou équivalent approuvé.


	2.2 ROBINETTERIE ET BOUCHES À CLÉ
	.1 Les appareils de robinetterie doivent s'ouvrir dans le sens antihoraire.
	.2 Robinets-vannes : conformes à la norme ANSI/AWWA C509, à corps standard en fer enduit d’époxy et support en laiton, à opercule monobloc recouvert de caoutchouc, à tige fixe et joints mécaniques ou joints à brides, conçus pour une pression de 1 Pa.
	.1 Produits acceptables :
	.1 AVK;
	.2 Mueller;
	.3 Bibby;
	.4 Clow; ou équivalent approuvé.


	.3 Des vannes souterraines doivent être installées aux endroits indiqués. Celles-ci doivent être munies d'un indicateur montrant de façon précise si elles sont en position ouverte ou fermée; elles doivent également être surveillées électriquement.
	.4 Purgeurs d'air/brise-vide : appareils combinés purgeurs d'air et brise-vide, robustes, fonctionnant sous l'action directe de l'énergie cinétique, et présentant les caractéristiques suivantes.
	.1 Constitués d'un corps et d'un chapeau en fonte, de garnitures en bronze, de flotteurs en acier inoxydable et d'un siège en matériau synthétique à l'épreuve des chocs, et conçus pour une pression de service de 2 MPa.
	.2 Conçus pour laisser l'air s'échapper à grand débit au moment du remplissage, et à faible débit en service normal, et pour laisser entrer de l'air au moment de la vidange de la canalisation.
	.3 Munis d'un clapet de retenue.
	.4 Du type à brides, selon la norme ANSI/AWWA C110/A21.10.

	.5 Bouches à clé, en fonte : du type à visser, enduites d'un revêtement bitumineux ou du type à emmancher, trois (3) pièces, réglables sur une distance d'au moins 450 mm, munies d'une rallonge de tige de manœuvre d’une longueur suffisante pour que l’operateur ne soit pas à plus de 1.8m sous le niveau du sol.
	.1 La partie inférieure des bouches à clé, large et ronde, doit avoir un diamètre d'au moins 300 mm.
	.2 Les bouches à clé doivent être repérées en sommet au moyen de l'inscription « WATER »/« EAU ».


	2.3 MANCHETTE DE PRISE
	.1 Les manchettes de prise doivent être en acier inoxydable avec joints complet autour de la circonférence de la conduite. Les manchettes de prise doive être Mueller H304, Robar 6606, Smith Blair 662, Romac type SST ou équivalent approuvé.
	.2 Les vannes de piquage doivent avoir une connexion de type bride et une connexion de type joint mécanique.

	2.4 POINTS DE DÉSINFECTION
	.1 Tube de service d’eau Q-Line conformément au standard CSA B137.9 et la norme ASTM F1282, taille comme indiqué sur les plans.
	.2 Blue Municipex (PEXa) conformément au standard CSA B137.5 et ASTM F877, taille comme indiqué sur les plans.
	.3 Vanne d’arrêt principale : Mueller, Ford, Cambridge ou A. Y. MacDonald brass, ASTM B62 en bronze avec une connexion fileté conformément à AWWA C800 et une connexion de type compression compatible avec la conduite de service d’eau.
	.4 Selle de raccordement pour conduite en PVC : Concord Clow D-71, Smith-Blair TaperSeal, Robar ou Romac, en fonte avec une large bande et composante en acier inoxydable. Selle de raccordement doivent être utilisés pour toutes les connexions de service sur un tuyau en PVC. Selle de raccordement pour tous les services de plus de 25 mm nécessitent deux larges bretelles.
	.5 Robinet d’arrêt : Mueller, Ford, Cambridge, ou A.Y. MacDonald brass, ASTM B62 en bronze avec et une connexion de type compression compatible avec la conduite de service d’eau. Des inserts en acier inoxydable doivent être insérés dans les extrémités des tuyaux MUNICIPEX pour toutes les connexions de service laiton de compression.
	.1 Connexions inférieure à 100mm : vanne d’arrêt principale incluant selle de raccordement.
	.2 Connexions de 100mm ou plus : Raccord en T ou manchette de prise et vanne de piquage.

	.7 Collier de service de type Bronze: pour les connexions de services de tuyau en PVC.
	.1 Collier de service de type courroie, avec joint (O ring) cimenté en place.
	.2 Collier de service à filets conforme à ANSI/AWWA C800.

	.8 Raccord en T : Pour les services plus grands que NPS 1. Raccord en T doivent être fabriqué du même matériau et conformément au même standard que les raccords de tuyauteries spécifié.
	.9 Inserts en acier inoxydable (de taille selon les recommandations du fabricant) pour les tuyaux en plastique utilisé avec raccord à compression.

	2.5 MATÉRIAUX D'ASSISE ET DE RECOUVREMENT
	.1 Matériaux granulaires : conformes à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Le dosage et les matériaux utilisés pour le béton des berceaux, de l'enrobement, des supports et des butées doivent être conformes à la section 03 30 00 - Béton coulé en place.

	2.6 MATÉRIAUX DE REMBLAI
	.1 Matériaux de remblai : conformes à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.

	2.7 DÉSINFECTION DU RÉSEAU
	.1 Utiliser de l'hypochlorite de sodium conforme à la norme ANSI/AWWA B300 pour désinfecter le réseau de distribution d'eau.
	.2 Désinfecter le réseau de distribution d'eau conformément aux exigences de la norme ANSI/AWWA C651.


	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des tuyaux de distribution d'eau, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du Ministère.
	.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère.


	3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Avant de procéder à la mise en place, éliminer l'eau ou les débris qui se sont accumulés à l'intérieur des tuyaux, raccords, appareils de robinetterie et autre matériel connexe.
	.1 Vérifier le matériel avec soin afin de déceler toute défectuosité et le faire approuver par le Représentant du Ministère.
	.2 Retirer le matériel défectueux du chantier, selon les directives du Représentant du Ministère.


	3.3 CREUSAGE DES TRANCHÉES
	.1 Creuser les tranchées conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Creuser jusqu'à une profondeur telle qu'après le remblayage, la canalisation puisse être recouverte d'une couche de matériaux d'au moins 2.1 m d'épaisseur, cette dernière étant mesurée à partir du niveau définitif du sol ou selon les indications.
	.3 Avant de mettre en place les matériaux d'assise et les tuyaux, faire approuver l'alignement et la profondeur des tranchées par le Représentant du Ministère.

	3.4 ASSISE EN MATÉRIAUX GRANULAIRES
	.1 Réaliser l'assise granulaire par couches uniformes dont l'épaisseur, après compactage, ne dépasse pas 150 mm.
	.2 Ne pas utiliser de matériaux gelés pour réaliser l'assise granulaire.
	.3 Dresser l'assise au niveau prescrit, de façon que la surface d'appui des tuyaux soit continue et uniforme.
	.4 Former des dépressions transversales, au besoin, pour épouser la forme des joints.
	.5 Compacter chaque couche de l'assise sur toute sa largeur jusqu'à au moins 95% de la masse volumique maximale, selon la norme ASTM D698.
	.6 Remblayer la partie autorisée ou la partie non autorisée de l'excavation se trouvant au-dessous du niveau prescrit pour l'assise, conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.

	3.5 INSTALLATION DES CANALISATIONS
	.1 Bonne mise en œuvre, de l'outillage et des installations doivent être fournis et utilisés par l'entrepreneur pour l'exécution sûre et efficace du travail. Tous les raccords de tuyauterie, etc., doivent être soigneusement descendus dans la tranchée de manière à éviter de les endommager. En aucun cas, conduite ou accessoires doivent être déposés ou jetés dans la tranchée.
	.2 Tous les tuyaux et raccords doivent être soigneusement inspectés pour détecter les défauts avant et après la pose. Tout tuyau ou accessoire défectueux ou endommagés doivent être enlevés du site et remplacés par des matériaux de bonne qualité.
	.3 Toutes les matières étrangères doivent être enlevées de l'intérieur du tuyau avant de l’abaisser dans la tranchée. Les fossés doivent être exempts d'eau. Le tuyau doit être installé sans terre entrant dans la conduite principale. Lorsque le travail n’est pas en cours, l'eau et les autres matières étrangères doivent être tenues à l'écart de la conduite par l'insertion d'une fiche de test acceptable ou bonnet de nuit dans la conduite. Si l'eau est accumulée dans la tranchée, les bouchons restent en place jusqu'à ce que la tranchée est sec.
	.4 Poser les tuyaux conformément à la norme ANSI/AWWA C600 au manuel de l'AWWA  M-9 M-11 aux instructions du fabricant et aux prescriptions formulées.
	.1 Il est interdit d'utiliser des blocs ou des cales, sauf indication contraire dans le devis.

	.5 Raccorder les tuyaux conformément à la norme ANSI/AWWA C600 à la norme ANSI/AWWA C602 à la norme ANSI/AWWA C206 au manuel de l'AWWA  M-9 M-11 aux recommandations du fabricant.
	.6 Tailler en biseau les extrémités des tuyaux en PVC pour les adapter aux raccords.
	.7 Déplacer les tuyaux en utilisant des méthodes recommandées par le fabricant. Il est interdit de manutentionner les tuyaux à l'aide de chaînes ou de câbles passés à l'intérieur de ces derniers parce que le poids du tuyau repose alors sur ses extrémités.
	.8 Poser les tuyaux sur l'assise correctement préparée, et les aligner selon les lignes et les niveaux prescrits.
	.1 S'assurer que chaque tuyau repose uniformément sur l'assise sur toute sa longueur.
	.2 Enlever et remplacer les tuyaux défectueux.
	.3 Une fois les tuyaux installés, en corriger l'alignement et le niveau; corriger également les écarts de niveau dus à un tassement différentiel de l'assise supérieur à 10 mm par 3 m.

	.9 Orienter l'extrémité femelle des tuyaux dans le sens de la mise en place. Dans le cas des conduites posées en pente de 2 % ou plus, l'extrémité femelle doit être orientée vers le haut de la pente.
	.10 Aux joints, ne pas dépasser la déviation maximale admissible recommandée par le fabricant des tuyaux.
	.11 Garder les joints et l'intérieur des tuyaux installés exempts d'eau, de débris ou d'autres matières étrangères.
	.1 Si les travaux sont interrompus, poser une cloison étanche, amovible, à l'extrémité libre du dernier tronçon mis en place, de manière à empêcher l'entrée de matières étrangères.

	.12 Mettre les tuyaux en place et les raccorder à l'aide de matériel et de méthodes approuvés par le Représentant du Ministère.
	.13 Couper les tuyaux de la manière approuvée par le fabricant et de façon à ne pas endommager le tuyau même ou son revêtement. Les extrémités doivent être lisses et perpendiculaires à l'axe du tuyau.
	.14 Aligner les tuyaux avant de les raccorder.
	.15 Poser les garnitures d'étanchéité conformément aux recommandations du fabricant. Au besoin, soutenir les tuyaux à l'aide d'élingues ou d'une grue, de façon à réduire au minimum la pression latérale exercée sur les garnitures et à maintenir l'alignement concentrique jusqu'à ce que qu'elles soient positionnées correctement.
	.16 Éviter de déplacer les garnitures d'étanchéité ou de les contaminer avec de la boue ou toute autre matière étrangère
	.1 Le cas échéant, enlever les garnitures déplacées ou contaminées.
	.2 Les nettoyer, les lubrifier et les remettre en place avant de poursuivre l'assemblage des tuyaux.

	.17 Terminer chaque joint avant de poser le tronçon de tuyau suivant.
	.18 Réduire au minimum toute déviation aux joints, une fois ceux-ci terminés.
	.19 Assembler les tuyaux en exerçant une pression suffisante pour que les joints soient réalisés conformément aux recommandations du fabricant.
	.20 Pour empêcher les joints de bouger une fois terminés, compacter des matériaux granulaires sur le dessus et le long des tuyaux installés, ou utiliser une autre méthode approuvée par le Représentant du Ministère.
	.21 Si les travaux sont interrompus, immobiliser les tuyaux au moyen de cales d'une manière approuvée, de façon à éviter tout déplacement durant le temps d'arrêt.
	.22 Afin de s'assurer que les joints effectués hors terre, sur les tuyaux en plastique, ne se sont pas déplacés, les vérifier de nouveau une fois les tuyaux déposés dans la tranchée.
	.23 Il est interdit de poser les tuyaux sur une assise gelée.
	.24 Procéder aux essais hydrostatiques et aux essais d'étanchéité, et en faire approuver les résultats par le Représentant du Ministère, avant de recouvrir les joints et les raccords de matériaux granulaires.
	.25 Remblayer le reste de la tranchée.
	.26 Le tuyau doit être installé au niveau, comme indiqué sur les plans. Les écarts par rapport à ces niveaux ne seront autorisés que sur accord écrit de l'Ingénieur. Le tuyau doit être posé dans la bonne direction, sans bosses ou creux non indiqué sur les plans.
	.27 Tuyau doit être posé avec l’extrémité de cloche orientée dans le sens de la pose, sauf indication contraire. Si il est nécessaire de dévier le tuyau de la ligne droite, soit dans le plan vertical ou horizontal, pour éviter des obstructions ou des vannes, ou où les courbes à long rayon sont autorisés, le montant de débattement autorisé ne doit pas dépasser celle recommandée par le fabricant de tuyaux pour la taille et le type de tuyauterie particulier étant mis. Lors de l'installation, des précautions doivent être prises pour éviter une insertion dans la cloche de la conduite au-delà de la ligne d'insertion mâle, elle doit toujours être visible quand les tuyaux sont installés.
	.28 Connexions des joints mécaniques et le serrage des boulons doivent être en conformité avec les instructions du fabricant et les bonnes pratiques reconnues.
	.29 Tous les tés, coudes, vannes et raccords sur les conduites d'eau doivent être munis de dispositifs de retenue. Blocs de poussée dans les endroits et aux dimensions indiquées sur les dessins. Blocs de poussée doit s'étendre à porter contre un sol non travaillé et doivent être placés de manière à ce que les tubes et de raccords joints restent accessibles.

	3.6 CONNEXION À UNE CONDUITE D’EAU EXISTANTE
	.2 Il est de la responsabilité de l'entrepreneur de s'assurer que leurs opérations ne contaminent pas l'approvisionnement public en eau. Si, à tout moment, l'eau dans le système existant est contaminée par des actions par l'entrepreneur, en raison ou non de la négligence, ils doivent être tenus financièrement responsables de toute mesure corrective prise par le propriétaire, ainsi que pour le coût de la défense tout règlement de toutes les réclamations résultant de leur négligence, y compris, mais sans s'y limiter, les coûts et les frais d'avocat.
	.3 L'entrepreneur doit prendre toutes les dispositions avec le représentant du propriétaire et ingénieur-architecte au moins une (1) journée complète de travail avant de brancher ou de faire la localisation des conduites d'eau existantes. L'entrepreneur doit coordonner avec la municipalité en ce qui concerne les horaires, les méthodes et les procédures à suivre pour isoler les sections du système d'eau et connecter à ces conduites.
	.4 Tous les bouchons et les raccords existants doivent, lorsque cela est possible (tel que déterminé par l'ingénieur-architecte), être récupérés, soigneusement conservés et sur l'achèvement des travaux être remis au propriétaire (le lieu exact à déterminer lors de la construction). Aucun de ces raccords ne doit être retiré du site sans l'autorisation de l'ingénieur-architecte. Tous les matériaux récupérés doivent être enregistrés par l'inspecteur lors de la construction et s’il ne son pas retourné, le montant sera déduit de la première version de la retenue. Si des matériaux ne sont pas récupérables, ils doivent être éliminés par l'entrepreneur à un site de recyclage acceptable. Il n'y aura aucun paiement séparé pour le matériel à récupérer ou à éliminer, mais doit être considérée comme accessoire par rapport à l'œuvre.

	3.7 INSTALLATION DES APPAREILS DE ROBINETTERIE
	.1 Installer les appareils de robinetterie selon les recommandations du fabricant, aux endroits indiqués.
	.2 Les vannes doivent être correctement reliées au réseau avec des connexions joint mécanique selon les prescriptions du fabricant et bonnes pratiques reconnues. Les vannes doivent être fixées de sorte que les tiges de soupape sont verticales et d'aplomb.
	.3 Les vannes seront installées à niveau. La base de la chambre de vanne doit être réglée de manière à ne pas transmettre de stress à la vanne et doit être parfaitement centré sur l'écrou de la vanne, avec la chambre de vannes d'aplomb. Les chambres de vannes ne seront pas nécessaires, où les vannes sont dans les chambres. Les chambres de vannes peuvent également être installées au-dessus de la vanne à l'aide d'un adaptateur en caoutchouc pour empêcher la transmission de chocs de la route et maintenir la chambre de vannes dans une position verticale.
	.1 Adaptateur de chambre de vanne acceptable : Carson Garde, ou autre approuvé.

	.4 La chambre de vanne doit être réglé et maintenu en position verticale sur l'écrou de fonctionnement et doit être correctement supporté avec le couvercle au niveau  du sol fini. Drainage de la chambre de vanne sera fera avec de la pierre concassée autour de la valve. Couvercles doivent être de niveau avec le sol fini.
	.5 Les couvercles de chambre de vanne doivent être de niveau avec l’élévation finale sur les routes pavées. Sur les routes de gravier, les couvercles doivent être vissés 100 mm après l'inspection finale
	.6 Supporter les vannes situées dans des chambres de vannes au moyen du même matériau d’assise comme le tuyau adjacent. Longueur maximale du tuyau à chaque extrémité de la vanne doit être de 1 m. Les vannes ne doivent pas être supporté par le tuyau

	3.8 POINTS DE DÉSINFECTION
	.2 Piquage des conduites d'eau doit être fait avec l'utilisation d'outils et d'équipement appropriés et conformément aux bonnes pratiques reconnues et en conformité avec les spécifications du fabricant de tuyau. La conduite d’eau doit être taraudée à un angle de 67½o de la ligne médiane supérieure de la canalisation.
	.3 Le piquage sur un tuyau en PVC doit être fait soit avec un raccord en T en PVC ou une selle de raccordement de type bronze, avec sangle et joint (O ring) cimenté en place.
	.4 Utiliser seulement des ouvriers compétents équipés des outils appropriés pour effectuer le piquage et la coupe de tuyaux.
	.5 Piqué la conduit aux positions 2 heure ou 10 heure seulement; pas plus près d’un joint ni plus près d’une connexion de service que ce recommandé par le fabricant, ou au minimum 1 m.
	.6 Un "col de cygne" doit être prévu dans la tuyauterie latérale de service comme indiqué sur les plans de construction et aura une déviation maximale de 22½º.
	.7 Toutes les connexions sur les conduites de services latéraux doivent être du type par compression.
	.8 Le robinet d'arrêt et la bouche à clé de branchement doivent être installés aux endroits indiqués sur les plans.
	.9 Afin de soulager la pression sur les connexions, installer tuyau de service en forme "col de cygne".
	.10 Installez des inserts en acier inoxydable dans les tuyaux en plastique de petit diamètre avec des raccords à compression.
	.11 Installer des points de désinfections aux emplacements indiqués sur les plans.
	.1 Les points de désinfections doivent être enlevés à la fin de la période de désinfection. L’enlèvement des points de désinfections doit être fait en enlevant le robinet d'arrêt et le sertissage de la ligne (de 20 mm de diamètre) ou en bouchant la ligne (de 50 mm de diamètre). L'arrêt principal doit rester, mais doit être fermé après que la désinfection est terminée


	3.9 BUTÉES ET JOINTS VERROUILLÉS
	.1 Butées : exécuter les travaux de bétonnage conformément à la section 03 30 00 - Béton coulé en place.
	.2 Conformément aux indications, placer une butée en béton entre le sol non remué et les éléments suivants : vannes, tés, bouchons mâles et femelles, coudes, réducteurs, bornes d'incendie et raccords; placer également une butée à la rencontre de tuyaux de diamètres différents.
	.3 Ne pas couler de béton sur les joints et les manchons de raccordement.
	.4 Ne pas procéder au remblayage dans les 24 heures suivant le coulage du béton.
	.5 Joints verrouillés (indéboîtables) : n'utiliser que des joints approuvés par le Représentant du Ministère.

	3.10 ESSAIS HYDROSTATIQUES ET D'ÉTANCHÉITÉ
	.1 Effectuer les essais conformément aux exigences de la norme ANSI/AWWA C600.
	.2 Des essais de pression et de fuite doivent être appliquées à tous les conduites d'eau, y compris de service latérales.
	.3 Fournir la main-d'oeuvre, le matériel et les matériaux nécessaires pour effectuer les essais hydrostatiques et d'étanchéité décrits ci-après.
	.4 Informer le Représentant du Ministère au moins 24 heures avant la tenue des essais.
	.1 Effectuer les essais en présence du Représentant du Ministère.

	.5 Lorsqu'une portion quelconque du réseau comporte des butées en béton, les essais doivent être effectués au moins cinq (5) jours après le coulage du béton; ce délai peut être ramené à deux (2) jours lorsqu'un béton à prise rapide a été utilisé.
	.6 Effectuer les essais par tronçon mesurant 365 m au plus, sauf autorisation contraire de la part du Représentant du Ministère.
	.7 Une fois la mise en place terminée et les travaux inspectés par le Représentant du Ministère, entourer et recouvrir les tuyaux, entre les joints, de matériaux granulaires approuvés, suivant les épaisseurs indiquées.
	.8 Laisser les bornes d'incendie, les vannes, les joints et les raccords à découvert.
	.9 Lorsque les essais sont effectués à des températures inférieures au point de congélation, protéger contre le gel les bornes d'incendie, les vannes, les joints et les raccords.
	.10 Étayer et assujettir les bouchons femelles, les coudes, les tés et les appareils de robinetterie afin d'éviter que ces éléments se déplacent sous l'effet de la pression, au moment de commencer les essais.
	.11 Ouvrir les appareils de robinetterie.
	.12 Expulser l'air de la conduite principale en la remplissant lentement d'eau potable.
	.13 Inspecter soigneusement les éléments laissés à découvert et réparer les fuites le cas échéant.
	.14 Pendant une période de 2 heure, effectuer un essai hydrostatique à une pression d'au moins 1000 kPa, établie d'après le niveau du point le plus bas de la conduite principale, et corrigée en fonction du niveau du manomètre employé pour l'essai.
	.15 Déterminer l'ampleur des fuites d'après le volume d'eau fourni par le réservoir pour maintenir la pression d'essai pendant une période de deux (2) heures.
	.16 Avant d'appliquer la pression d'épreuve, tout l'air doit être expulsé du tuyau. Si les évents d'air permanents ne sont pas situés aux points hauts, l'entrepreneur doit installer des selles de raccordements et des vannes d’arrêt à ces points pour que l'air peut être expulsé, puis les vannes doivent être fermé et la pression de test appliquée. La quantité d'eau ajoutée est mesurée par une méthode acceptable pour l'ingénieur. La fuite, telle que mesurée par la quantité d'eau ajoutée au cours de l'essai, ne doit pas dépasser la quantité donnée par la formule :
	.17 Le cas échéant, enlever les joints, les raccords et les accessoires connexes défectueux et les remplacer par du matériel neuf, en bon état, et en assurer l'étanchéité.
	.18 Répéter l'essai hydrostatique jusqu'à ce que toutes les défectuosités aient été corrigées.

	3.11 REMBLAYAGE
	.1 Placer les matériaux de remblai par-dessus la couche de recouvrement, en couches uniformes d'une épaisseur ne dépassant pas 150 mm après compactage, jusqu'au niveau indiqué.
	.2 Ne pas utiliser des matériaux gelés pour le remblayage.
	.3 Sous les chaussées et les surfaces piétonnières, compacter les matériaux de remblai jusqu'à au moins 95 % de la masse volumique maximale, selon la norme ASTM D698.
	.1 Ailleurs, compacter les matériaux de remblai jusqu'à au moins 95  % de la masse volumique maximale selon la norme ASTM D698.


	3.12 RINÇAGE ET DÉSINFECTION
	.1 Les travaux de rinçage et de désinfection doivent être effectués sous la surveillance directe du Représentant du Ministère.
	.1 Informer le Représentant du Ministère au moins quatre (4) jours avant le début des travaux de désinfection.

	.2 Injecter l'eau de rinçage potable à l'intérieur de la conduite principale par les prises disponibles, à un débit suffisant pour que l'eau circule à une vitesse de 1.5 m/s, pendant une période de 10 minutes ou jusqu'à ce que toutes les matières étrangères aient été évacuées et que l'eau soit claire à la sortie.
	.3 Le débit d'eau de rinçage doit être établi selon le tableau suivant.
	.4 Au besoin fournir et installer les pompes et les raccords nécessaires pour le rinçage.
	.5 Ouvrir les bornes d'incendie, les robinet et les vannes de la conduite principale et des branchements, afin d'assurer un rinçage complet; les refermer une fois l'opération terminée.
	.6 Une fois le rinçage des canalisations terminé et approuvé par le Représentant du Ministère, injecter, à l'intérieur de la conduite, une solution concentrée de chlore, approuvée par  le Représentant du Ministère, et s'assurer qu'elle est distribuée dans tout le réseau.
	.7  Désinfecter les conduites principales.
	.8 La quantité de chlore injectée doit être proportionnelle à la quantité d'eau qui entre dans la conduite.
	.9 Verser le chlore près du point d'alimentation de la conduite principale, en même temps que celle-ci se remplit d'eau.
	.10 Actionner les robinets, les vannes, les bornes d'incendie et les accessoires connexes pendant que la conduite contient la solution chlorée.
	.11 Attendre 24 heures, puis injecter de l'eau dans la conduite afin de vidanger la solution chlorée.
	.12 Mesurer la quantité de chlore résiduel à l'extrémité la plus éloignée du tronçon soumis à l'essai.
	.13 Une fois la solution de chlore vidangée, soumettre la conduite principale à des analyses bactériologiques.
	.1 Prélever des échantillons quotidiennement pendant au moins deux (2) jours.
	.2 Prendre au moins un échantillon au 366m (1200 ft) de la conduite d’eau, à chaque bouche d’incendie et au début et à la fin de la nouvelle conduite.
	.3 Les échantillons seront pris par le contracteur en présence du Représentant du Ministère. Le contracteur doit informer le Représentant du Ministère au-moins 48 heures avant de prendre les échantillons.
	.4 Si la contamination persiste ou réapparaît, procéder de nouveau à la désinfection de la conduite.

	.14 Prélever des échantillons d'eau aux bornes d'incendie et aux branchements, de façon régulière, afin de vérifier la quantité de chlore résiduel dans l'eau.
	.15 Une fois obtenu un taux de chlore résiduel d'au moins  50  ppm,, laisser la solution de chlore dans le réseau pendant encore 24 heures.
	.1 Après 24 heures, prélever d'autres échantillons afin de s'assurer que la quantité de chlore résiduel dans le réseau est d'au moins 10 ppm.
	.2 Le chlore résiduel total encore présents dans l'eau utilisée pour désinfecter la conduite principale d'eau doit être réduit à un maximum de une partie par million s’il est rejetés dans un environnement autre que un tuyau d'égout sanitaire.


	3.13 REMISE EN ÉTAT DES SURFACES
	.1 Une fois terminés l'installation et le remblayage des conduites et des canalisations de distribution d'eau, remettre les surfaces dans leur état initial, selon les directives du Représentant du Ministère.

	3.14 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.
	.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux installations appropriées.




	331118.02 - CONDUITES D'EAU SUR LE QUAI
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Section 03 20 00 - Armatures pour béton.

	1.2 MESURAGE AUX FINS DE PAIEMENT
	.1 Mesurer les travaux de creusage et de remblayage des tranchées, autres que ceux relatifs à la mise en oeuvre des matériaux d'assise et de recouvrement granulaires, conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 La conduite d’eau sur le quai sera payée par le montant forfaitaire.
	.1 Le paiement doit inclure la fourniture et le transport de la main-d'oeuvre, de l'équipement et des matériaux, l'excavation, l’assèchement, la fourniture et l'installation de tous les tuyaux et raccords y compris la fourniture et l'installation de systèmes de retenue, blocs de poussée et ancrages support de conduite, matériau d’assise, remblayage, le compactage, la bande de marqueur, la protection des services adjacents et des structures, le contrôle de la circulation, les points de désinfection et de chloration, tests, rinçage et désinfection, enlèvement et élimination des excès de matériau, la suppression des points de désinfection, les dessins d'atelier, nettoyage, restauration et entretien des tranchées, et tous les travaux et accessoires y afférents comme spécifié ou comme indiqué sur les dessins, ou tel que prévu par l'ingénieur-architecte.


	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI/AWWA)
	.1 ANSI/AWWA B300-10, Standard for Hypochlorites.
	.2 ANSI/AWWA B301-10, Standard for Liquid Chlorine.
	.3 ANSI/AWWA B303-10, Standard for Sodium Chlorite.
	.4 ANSI/AWWA C104/A21.4-08, Standard for Cement-Mortar Lining for Ductile-Iron Pipe and Fittings.
	.5 ANSI/AWWA C105/A21.5-10, Standard for Polyethylene Encasement for Ductile-Iron Pipe Systems.
	.6 ANSI/AWWA C111/A21.11-07, American National Standard for Rubber-Gasket Joints for Ductile-Iron and Fittings.
	.7 ANSI/AWWA C110/A21.10-08, American National Standard for Ductile-Iron and Gray Iron Fittings for Water.
	.8 ANSI/AWWA C150/A21.50-08, Standard for Thickness Design of Ductile-Iron Pipe.
	.9 ANSI/AWWA C151/A21.51-09, Standard for Ductile-Iron Pipe, Centrifugally Cast.
	.10 ANSI/AWWA C153/A21.53-11, Standard for Ductile-Iron Compact Fittings.
	.11 ANSI/AWWA C200-05, Standard for Steel Water Pipe - 6 Inch (150 mm) and Larger.
	.12 ANSI/AWWA C203-08, Standard for Coal Tar Protective Coatings and Linings for Steel Water Pipelines - Enamel and Tape - Hot Applied.
	.13 ANSI/AWWA C205-07, Standard for Cement-Mortar Protective Lining and Coating for Steel Water Pipe - 4 Inch (100 mm) and Larger - Shop Applied.
	.14 ANSI/AWWA C206-11, Standard for Field Welding of Steel Water Pipe.
	.15 ANSI/AWWA C207-07, Standard for Steel Pipe Flanges for Waterworks Service, 4 Inch through 144 Inch (100 mm through 3,600 mm).
	.16 ANSI/AWWA C208-07, Standard for Dimensions for Fabricated Steel Water Pipe Fittings.
	.17 ANSI/AWWA C300-11, Standard for Reinforced Concrete Pressure Pipe, Steel-Cylinder Type.
	.18 ANSI/AWWA C301-07, Standard for Prestressed Concrete Pressure Pipe, Steel-Cylinder Type.
	.19 ANSI/AWWA C303-08, Standard for Concrete Pressure Pipe, Bar-Wrapped, Steel-Cylinder Type.
	.20 ANSI/AWWA C500-09, Standard for Metal-Seated Gate Valves for Water Supply Service.
	.21 ANSI/AWWA C504-10, Standard for Rubber-Seated Butterfly Valves.
	.22 ANSI/AWWA C600-10, Standard for Installation of Ductile-Iron Water Mains, and Their Appurtenances.
	.23 ANSI/AWWA C602-11, Standard for Cement-Mortar Lining of Water Pipelines - 4 Inch (100 mm) and Larger.
	.24 ANSI/AWWA C651-05, Standard for Disinfecting Water Mains.
	.25 ANSI/AWWA C800-05, Standard for Underground Service Line Valves and Fittings.
	.26 ANSI/AWWA C900-07, Standard for Polyvinyl Chloride (PVC) Pressure Pipe, and Fabricated Fittings, 4 Inch through 12 Inch (100 mm - 300 mm), for Water Transmission and Distribution.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A53/A53M-10, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot Dipped, Zinc Coated, Welded and Seamless.
	.2 ASTM A123/A123M-09, Standard Specification for Zinc (Hot-Dip Galvanized) Coatings on Iron and Steel Products.
	.3 ASTM A307-10, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 psi Tensile.
	.4 ASTM B88M-05(2011), Standard Specification for Seamless Copper Water Tube Metric.
	.5 ASTM C117-04, Standard Test Methods for Material Finer Than 0.075 mm (No. 200) Sieve in Mineral Aggregates by Washing.
	.6 ASTM C136-06, Standard Method for Sieve Analysis of Fine and Coarse Aggregates.
	.7 ASTM C478M-11, Standard Specification for Precast Reinforced Concrete Manhole Sections Metric.
	.8 ASTM D698-07e1, Standard Test Method for Laboratory Compaction Characteristics of Soil Using Standard Effort (12,400 ft-lbf/ft
	.9 ASTM D2310-06, Standard Classification for Machine-Made "Fiberglass" (Glass-Fiber-Reinforced Thermosetting Resin) Pipe.
	.10 ASTM D2657-07, Standard Practice for Heat Fusion Joining of Polyolefin Pipe and Fittings.
	.11 ASTM D2992-06, Standard Practice for Obtaining Hydrostatic or Pressure Design Basis for "Fiberglass" (Glass-Fiber-Reinforced Thermosetting Resin) Pipe and Fitting.
	.12 ASTM D2996-01(2007)e1, Standard Specification for Filament-Wound "Fiberglass" (Glass-Fiber-Reinforced Thermosetting Resin) Pipe.
	.13 ASTM F714-10, Standard Specification for Polyethylene (PE) Plastic Pipe (SDR-PR) Based on Outside Diameter.
	.14 ASTM C618-08a, Standard Specification for Coal Fly Ash and Raw or Calcined Natural Pozzolan for Use in Concrete.

	.3 Office des normes générales du Canada (ONGC ou CGSB)
	.1 CAN/CGSB-8.1-88, Tamis de contrôle en toile métallique, non métriques.
	.2 CAN/CGSB-8.2-M88, Tamis de contrôle en toile métallique, métriques.
	.3 CAN/CGSB-34.1-94, Tuyau en amiante-ciment pour canalisations sous pression.
	.4 CGSB 41-GP-25M-77, Tubes de polyéthylène pour le transport des liquides.

	.4 CSA International
	.1 CAN/CSA-Série A257-09, Normes sur les tuyaux en béton (contient : A257.0, A257.1, A257.2, A257.3 et A257.4).
	.2 CAN/CSA-A3000-F08, Compendium des matériaux liants (contient : A3001, A3002, A3003, A3004 et A3005).
	.3 CAN/CSA-B137 série-F09, Recueil de normes sur la tuyauterie sous pression en matière thermoplastique (contient : B137.0, B137.1, B137.2, B137.3, B137.4, B137.4.1, B137.5, B137.6, B137.8, B137.9, B137.10, B137.11 et B137.12).
	.1 CAN/CSA-B137.1-09, Tuyaux, tubes et raccords en polyéthylène (PE) pour conduites d'eau froide sous pression.
	.2 CAN/CSA-B137.3-09, Tuyaux rigides en polychlorure de vinyle (PVC) pour conduites sous pression.

	.4 CSA G30.18-F09, Barres d'acier au carbone pour l'armature du béton.


	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 S'assurer que les tuyaux portent l'estampille de certification.

	.3 Échantillons
	.1 Au moins quatre (4) semaines avant le début des travaux, faire connaître au Représentant du Ministère la source d'approvisionnement proposée pour les matériaux de la couche d'assise, et lui en permettre l'accès aux fins d'échantillonnage.
	.2 Au moins quatre (4) semaines avant le début des travaux, soumettre les fiches techniques du fabricant et le certificat attestant que les tuyaux satisfont aux exigences de la présente section. Au besoin, inclure les dessins, la documentation et les dessins d'atelier du fabricant.


	1.5 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Soumettre les données nécessaires pour produire les dessins des ouvrages finis, y compris les directives concernant la manoeuvre des appareils de robinetterie, la liste du matériel requis pour la manoeuvre des appareils de robinetterie et les détails des tuyaux.
	.1 Les données doivent comprendre la cote du sommet des tuyaux, le type de raccords et l'emplacement de ces derniers sur le plan horizontal.

	.3 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien des tuyaux, des robinets et des bouches à clé, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.2 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les tuyaux de distribution d'eau de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.

	.3 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.

	1.7 CALENDRIER DES TRAVAUX
	.1 Établir le calendrier des travaux de façon à interrompre le moins possible les services existants.
	.2 Soumettre à l'approbation un calendrier des interruptions prévues; respecter par la suite le calendrier approuvé par le Représentant du Ministère.
	.3 Lorsqu'il faut interrompre la distribution d'eau, en informer le Représentant du Ministère au moins 24 heures à l'avance.
	.4 Sauf indication contraire, la distribution d'eau ne doit pas être interrompue pendant plus de trois (3) heures consécutives, et les interruptions ne seront permises qu'entre 10 h et 16 h, heure locale.
	.5 Informer le service des incendies de toute interruption prévue ou accidentelle de la distribution d'eau aux bornes d'incendie.
	.6 Fournir et installer un panonceau d'affichage « Hors service » sur les bornes hors service.
	.7 Aviser le service de police local de toute entrave prévue à la circulation.

	1.8 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.


	Partie 2 Produit
	2.1 TUYAUX, JOINTS ET RACCORDS
	.1 Tuyaux en polyéthylène pour adduction sous pression
	.1 Tuyaux de diamètre nominal NPS 1/2 à NPS 6 : conformes à la norme CAN/CSA-B137.1, type  PE 3406 160 ASTM F714, type  PE 3408 DR 11.
	.2 Tuyaux de diamètre situant entre 90 mm et1600 mm : conformes à la norme CGSB 41-GP-25M, type PE 1404, série 250.
	.3 Joints polyéthylène-polyéthylène : joints plats soudés à la chaleur conformément à la norme ASTM D2657.
	.4 Raccords en polyéthylène : conformes à la norme CAN/CSA-B137.1.


	2.2 VANNES À BOISSEAU SPHÉRIQUE
	.1 Pression de service : 1500 PSI
	.2 Corps et Boisseau : Acier inoxydable 316
	.3 Poignée et écrou : Acier inoxydable 304
	.4 Duré de vie prolongé
	.5 Tige anti-éclatement
	.6 Dispositif de verrouillage
	.7 ANSI B16.34 Class 900
	.8 Produit acceptable : Pinacle 1500 WOG ou équivalent approuvé.

	2.3 SUPPORT DE TUYAU
	.1 Support de tuyau à rouleau ajustable doivent être fourni comme indiqué sur les plans incluant tiges filetées, écrous et selle de conduite galvanisé.
	.2 Matériau : Rouleau en fonte.
	.3 Finition : Galvanisé.
	.4 Supports de tuyau à rouleau doivent être Anvil Figure 177 ou équivalent approuvé.

	2.4 MATÉRIAUX D'ASSISE ET DE RECOUVREMENT
	.1 Matériaux granulaires : conformes à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Le dosage et les matériaux utilisés pour le béton des berceaux, de l'enrobement, des supports et des butées doivent être conformes à la section 03 30 00 - Béton coulé en place.

	2.5 MATÉRIAUX DE REMBLAI
	.1 Matériaux de remblai : conformes à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.

	2.6 DÉSINFECTION DU RÉSEAU
	.1 Utiliser de l'hypochlorite de sodium conforme à la norme ANSI/AWWA B300 pour désinfecter le réseau de distribution d'eau.
	.2 Désinfecter le réseau de distribution d'eau conformément aux exigences de la norme ANSI/AWWA C651.


	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des tuyaux de distribution d'eau, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du Ministère.
	.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère.


	3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Avant de procéder à la mise en place, éliminer l'eau ou les débris qui se sont accumulés à l'intérieur des tuyaux, raccords, appareils de robinetterie et autre matériel connexe.
	.1 Vérifier le matériel avec soin afin de déceler toute défectuosité et le faire approuver par le Représentant du Ministère.
	.2 Retirer le matériel défectueux du chantier, selon les directives du Représentant du Ministère.


	3.3 CREUSAGE DES TRANCHÉES
	.1 Creuser les tranchées conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.
	.2 Creuser jusqu'à une profondeur telle qu'après le remblayage, la canalisation puisse être recouverte d'une couche de matériaux d'au moins 2.1 m d'épaisseur, cette dernière étant mesurée à partir du niveau définitif du sol ou selon les indications.
	.3 Avant de mettre en place les matériaux d'assise et les tuyaux, faire approuver l'alignement et la profondeur des tranchées par le Représentant du Ministère.

	3.4 ASSISE EN MATÉRIAUX GRANULAIRES
	.1 Réaliser l'assise granulaire par couches uniformes dont l'épaisseur, après compactage, ne dépasse pas 150 mm.
	.2 Ne pas utiliser de matériaux gelés pour réaliser l'assise granulaire.
	.3 Dresser l'assise au niveau prescrit, de façon que la surface d'appui des tuyaux soit continue et uniforme.
	.4 Former des dépressions transversales, au besoin, pour épouser la forme des joints.
	.5 Compacter chaque couche de l'assise sur toute sa largeur jusqu'à au moins 95% de la masse volumique maximale, selon la norme ASTM D698.
	.6 Remblayer la partie autorisée ou la partie non autorisée de l'excavation se trouvant au-dessous du niveau prescrit pour l'assise, conformément à la section 31 23 10 - Excavation et remblayage.

	3.5 INSTALLATION DES CANALISATIONS
	.1 Bonne mise en œuvre, de l'outillage et des installations doivent être fournis et utilisés par l'entrepreneur pour l'exécution sûre et efficace du travail. Tous les raccords de tuyauterie, etc., doivent être soigneusement descendus dans la tranchée de manière à éviter de les endommager. En aucun cas, conduite ou accessoires doivent être déposés ou jetés dans la tranchée.
	.2 Tous les tuyaux et raccords doivent être soigneusement inspectés pour détecter les défauts avant et après la pose. Tout tuyau ou accessoire défectueux ou endommagés doivent être enlevés du site et remplacés par des matériaux de bonne qualité.
	.3 Toutes les matières étrangères doivent être enlevées de l'intérieur du tuyau avant de l’abaisser dans la tranchée. Les fossés doivent être exempts d'eau. Le tuyau doit être installé sans terre entrant dans la conduite principale. Lorsque le travail n’est pas en cours, l'eau et les autres matières étrangères doivent être tenues à l'écart de la conduite par l'insertion d'une fiche de test acceptable ou bonnet de nuit dans la conduite. Si l'eau est accumulée dans la tranchée, les bouchons restent en place jusqu'à ce que la tranchée est sec.
	.4 Poser les tuyaux conformément à la norme ANSI/AWWA C600 au manuel de l'AWWA  M-9 M-11 aux instructions du fabricant et aux prescriptions formulées.
	.1 Il est interdit d'utiliser des blocs ou des cales, sauf indication contraire dans le devis.

	.5 Raccorder les tuyaux conformément au recommandation du manufacturier.
	.6 Déplacer les tuyaux en utilisant des méthodes recommandées par le fabricant. Il est interdit de manutentionner les tuyaux à l'aide de chaînes ou de câbles passés à l'intérieur de ces derniers parce que le poids du tuyau repose alors sur ses extrémités.
	.7 Poser les tuyaux sur l'assise correctement préparée, et les aligner selon les lignes et les niveaux prescrits.
	.1 S'assurer que chaque tuyau repose uniformément sur l'assise sur toute sa longueur.
	.2 Enlever et remplacer les tuyaux défectueux.
	.3 Une fois les tuyaux installés, en corriger l'alignement et le niveau; corriger également les écarts de niveau dus à un tassement différentiel de l'assise supérieur à 10 mm par 3 m.

	.8 Aux joints, ne pas dépasser la déviation maximale admissible recommandée par le fabricant des tuyaux.
	.9 Garder les joints et l'intérieur des tuyaux installés exempts d'eau, de débris ou d'autres matières étrangères.
	.1 Si les travaux sont interrompus, poser une cloison étanche, amovible, à l'extrémité libre du dernier tronçon mis en place, de manière à empêcher l'entrée de matières étrangères.

	.10 Mettre les tuyaux en place et les raccorder à l'aide de matériel et de méthodes approuvés par le Représentant du Ministère.
	.11 Couper les tuyaux de la manière approuvée par le fabricant et de façon à ne pas endommager le tuyau même ou son revêtement. Les extrémités doivent être lisses et perpendiculaires à l'axe du tuyau.
	.12 Aligner les tuyaux avant de les raccorder.
	.13 Réduire au minimum toute déviation aux joints, une fois ceux-ci terminés.
	.14 Pour empêcher les joints de bouger une fois terminés, compacter des matériaux granulaires sur le dessus et le long des tuyaux installés, ou utiliser une autre méthode approuvée par le Représentant du Ministère.
	.15 Si les travaux sont interrompus, immobiliser les tuyaux au moyen de cales d'une manière approuvée, de façon à éviter tout déplacement durant le temps d'arrêt.
	.16 Il est interdit de poser les tuyaux sur une assise gelée.
	.17 Procéder aux essais hydrostatiques et aux essais d'étanchéité, et en faire approuver les résultats par le Représentant du Ministère, avant de recouvrir les joints et les raccords de matériaux granulaires.
	.18 Remblayer le reste de la tranchée.
	.19 Le tuyau doit être installé au niveau, comme indiqué sur les plans. Les écarts par rapport à ces niveaux ne seront autorisés que sur accord écrit de l'Ingénieur. Le tuyau doit être posé dans la bonne direction, sans bosses ou creux non indiqué sur les plans.

	3.6 INSTALLATION DES VANNES À BOISSEAU SPHÉRIQUE
	.1 Installer des vannes selon les recommandations du fabricant aux endroits indiqué sur les plans.

	3.7 ESSAIS HYDROSTATIQUES ET D'ÉTANCHÉITÉ
	.1 Effectuer les essais conformément aux exigences de la norme ANSI/AWWA C600.
	.2 Des essais de pression et de fuite doivent être appliquées à tous les conduites d'eau, y compris de service latérales.
	.3 Fournir la main-d'oeuvre, le matériel et les matériaux nécessaires pour effectuer les essais hydrostatiques et d'étanchéité décrits ci-après.
	.4 Informer le Représentant du Ministère au moins 24 heures avant la tenue des essais.
	.1 Effectuer les essais en présence du Représentant du Ministère.

	.5 Lorsqu'une portion quelconque du réseau comporte des butées en béton, les essais doivent être effectués au moins cinq (5) jours après le coulage du béton; ce délai peut être ramené à deux (2) jours lorsqu'un béton à prise rapide a été utilisé.
	.6 Effectuer les essais par tronçon mesurant 365 m au plus, sauf autorisation contraire de la part du Représentant du Ministère.
	.7 Une fois la mise en place terminée et les travaux inspectés par le Représentant du Ministère, entourer et recouvrir les tuyaux, entre les joints, de matériaux granulaires approuvés, suivant les épaisseurs indiquées.
	.8 Lorsque les essais sont effectués à des températures inférieures au point de congélation, protéger contre le gel les bornes d'incendie, les vannes, les joints et les raccords.
	.9 Étayer et assujettir les bouchons femelles, les coudes, les tés et les appareils de robinetterie afin d'éviter que ces éléments se déplacent sous l'effet de la pression, au moment de commencer les essais.
	.10 Ouvrir les appareils de robinetterie.
	.11 Expulser l'air de la conduite principale en la remplissant lentement d'eau potable.
	.12 Inspecter soigneusement les éléments laissés à découvert et réparer les fuites le cas échéant.
	.13 Pendant une période de 2 heure, effectuer un essai hydrostatique à une pression d'au moins 1000 kPa, établie d'après le niveau du point le plus bas de la conduite principale, et corrigée en fonction du niveau du manomètre employé pour l'essai.
	.14 Déterminer l'ampleur des fuites d'après le volume d'eau fourni par le réservoir pour maintenir la pression d'essai pendant une période de deux (2) heures.
	.15 Avant d'appliquer la pression d'épreuve, tout l'air doit être expulsé du tuyau. Si les évents d'air permanents ne sont pas situés aux points hauts, l'entrepreneur doit installer des selles de raccordements et des vannes d’arrêt à ces points pour que l'air peut être expulsé, puis les vannes doivent être fermé et la pression de test appliquée. La quantité d'eau ajoutée est mesurée par une méthode acceptable pour l'ingénieur. La fuite, telle que mesurée par la quantité d'eau ajoutée au cours de l'essai, ne doit pas dépasser la quantité donnée par la formule :
	.16 Le cas échéant, enlever les joints, les raccords et les accessoires connexes défectueux et les remplacer par du matériel neuf, en bon état, et en assurer l'étanchéité.
	.17 Répéter l'essai hydrostatique jusqu'à ce que toutes les défectuosités aient été corrigées.

	3.8 RECOUVREMENT DES CANALISATIONS
	.1 Une fois l'installation des tuyaux terminée et l'ouvrage en place dûment inspecté par le Représentant du Ministère, recouvrir les canalisations de matériaux granulaires selon les indications.
	.2 Selon les indications, placer les matériaux granulaires à la main, en couches uniformes d'une épaisseur ne dépassant pas 150 mm après compactage.
	.1 Ne pas déverser de matériaux en deçà de 300 m des canalisations.

	.3 Placer chaque couche uniformément et simultanément de part et d'autre des canalisations.
	.4 Ne pas utiliser de matériaux gelés pour le recouvrement des canalisations.
	.5 Du radier jusqu'à mi-hauteur de la canalisation, compacter chaque couche jusqu'à au moins 95% de la masse volumique maximale, selon la norme ASTM D698.
	.6 De la mi-hauteur de la canalisation jusqu'au niveau inférieur du remblai, compacter chaque couche jusqu'à au moins 95% de la masse volumique maximale selon la norme ASTM D698.

	3.9 REMBLAYAGE
	.1 Placer les matériaux de remblai par-dessus la couche de recouvrement, en couches uniformes d'une épaisseur ne dépassant pas 150 mm après compactage, jusqu'au niveau indiqué.
	.2 Ne pas utiliser des matériaux gelés pour le remblayage.
	.3 Sous les chaussées et les surfaces piétonnières, compacter les matériaux de remblai jusqu'à au moins 95 % de la masse volumique maximale, selon la norme ASTM D698.
	.1 Ailleurs, compacter les matériaux de remblai jusqu'à au moins 95  % de la masse volumique maximale selon la norme ASTM D698.


	3.10 RINÇAGE ET DÉSINFECTION
	.1 Les travaux de rinçage et de désinfection doivent être effectués sous la surveillance directe du Représentant du Ministère.
	.1 Informer le Représentant du Ministère au moins quatre (4) jours avant le début des travaux de désinfection.

	.2 Injecter l'eau de rinçage potable à l'intérieur de la conduite principale par les prises disponibles, à un débit suffisant pour que l'eau circule à une vitesse de 1.5 m/s, pendant une période de 10 minutes ou jusqu'à ce que toutes les matières étrangères aient été évacuées et que l'eau soit claire à la sortie.
	.3 Le débit d'eau de rinçage doit être établi selon le tableau suivant.
	.4 Au besoin fournir et installer les pompes et les raccords nécessaires pour le rinçage.
	.5 Ouvrir les bornes d'incendie, les robinet et les vannes de la conduite principale et des branchements, afin d'assurer un rinçage complet; les refermer une fois l'opération terminée.
	.6 Une fois le rinçage des canalisations terminé et approuvé par le Représentant du Ministère, injecter, à l'intérieur de la conduite, une solution concentrée de chlore, approuvée par  le Représentant du Ministère, et s'assurer qu'elle est distribuée dans tout le réseau.
	.7  Désinfecter les conduites principales.
	.8 La quantité de chlore injectée doit être proportionnelle à la quantité d'eau qui entre dans la conduite.
	.9 Verser le chlore près du point d'alimentation de la conduite principale, en même temps que celle-ci se remplit d'eau.
	.10 Actionner les robinets, les vannes, les bornes d'incendie et les accessoires connexes pendant que la conduite contient la solution chlorée.
	.11 Attendre 24 heures, puis injecter de l'eau dans la conduite afin de vidanger la solution chlorée.
	.12 Mesurer la quantité de chlore résiduel à l'extrémité la plus éloignée du tronçon soumis à l'essai.
	.13 Une fois la solution de chlore vidangée, soumettre la conduite principale à des analyses bactériologiques.
	.1 Prélever des échantillons quotidiennement pendant au moins deux (2) jours.
	.2 Prendre au moins un échantillon au 366m (1200 ft) de la conduite d’eau, à chaque bouche d’incendie et au début et à la fin de la nouvelle conduite.
	.3 Les échantillons seront pris par le contracteur en présence du Représentant du Ministère. Le contracteur doit informer le Représentant du Ministère au-moins 48 heures avant de prendre les échantillons.
	.4 Si la contamination persiste ou réapparaît, procéder de nouveau à la désinfection de la conduite.

	.14 Prélever des échantillons d'eau aux bornes d'incendie et aux branchements, de façon régulière, afin de vérifier la quantité de chlore résiduel dans l'eau.
	.15 Une fois obtenu un taux de chlore résiduel d'au moins  50  ppm,, laisser la solution de chlore dans le réseau pendant encore 24 heures.
	.1 Après 24 heures, prélever d'autres échantillons afin de s'assurer que la quantité de chlore résiduel dans le réseau est d'au moins 10 ppm.
	.2 Le chlore résiduel total encore présents dans l'eau utilisée pour désinfecter la conduite principale d'eau doit être réduit à un maximum de une partie par million s’il est rejetés dans un environnement autre que un tuyau d'égout sanitaire.


	3.11 REMISE EN ÉTAT DES SURFACES
	.1 Une fois terminés l'installation et le remblayage des conduites et des canalisations de distribution d'eau, remettre les surfaces dans leur état initial, selon les directives du Représentant du Ministère.

	3.12 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.
	.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux installations appropriées.
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